
APARAT DE FĂCUT VAFE

Descriere
1.	 Mâner formă superioară 
2.	 Formă superioară
3.	 Formă inferioară
4.	 Indicator conectare la reţea
5.	 Indicator gata de utilizare
6.	 Mâner reglor tempratură (150, 165, 180, 200, 

220)

Atenţie!
Pentru o protecţie suplimentară instalaţi în circuitul 
de alimentare un dispozitiv pentru curent rezidual 
(RCD) al cărui curent nominal de declanşare sa nu 
depăşească 30 mA, pentru instalarea RCD apelaţi 
la un specialist.

MĂSURI NECESARE DE SIGURANŢĂ
Citiţi cu atenţie prezenta instrucţiune de exploatare 
înainte de utilizarea aparatului de făcut vafe şi păs-
traţi-o pentru consultări ulterioare.
Utilizaţi aparatul doar în scopul pentru care a 
fost creat,  aşa cum este descris în această 
instrucţiune. Operarea greşită a aparatului poate 
duce la defectarea lui, cauzarea de prejudicii 
utilizatorului şi proprietăţii acestuia.
•	 Asiguraţi-vă că tensiunea de la reţeaua de ali-

mentare cu curent corespunde tensiunii apa-
ratului.

•	 Cablul electric este dotat cu fişă de tip „euro”; 
conectaţi doar la o priză prevăzută cu împă-
mântare.

•	 Pentru a evita producerea unui incendiu nu folo-
siţi piese intermediare atunci când conectaţi 
aparatul la priza electrică. 

•	 Nu folosiţi aparatul în afara încăperilor.
•	 Niciodată nu lăsaţi aparatul să funcţioneze nesu-

pravegheat.
•	 Poziţionaţi aparatul pe o suprafaţă plană, fermă 

şi termorezistentă în aşa fel, încât accesul la pri-
za de reţea să nu fie blocat.

•	 Folosiţi aparatul doar în încăperi bine ventilate. 
Pentru a evita aprinderea nu poziţionaţi aparatul 
în apropiere de perdele şi draperii şi nu îl acope-
riţi în timpul funcţionării.

•	 Aveţi grijă: în timpul funcţionării corpul apara-
tului se încălzeşte puternic, nu atingeţi supra-
feţele fierbinţi.

•	 Aveţi grijă la aburii emişi din spaţiile dintre for-
mele de lucru, fiţi prudenţi, pentru a evita arsu-
rile nu aduceţi mâinile şi nu poziţionaţi alte părţi 
deschise ale corpului aproape de marginea for-
melor de lucru.

•	 ATENŢIE! Scoateţi vafele imediat după prepa-
rare, dacă vafele se află un timp îndelungat în 
aparatul pus în funcţiune acestea se pot aprinde.

•	 Niciodată nu extrageţi alimentele din aparat cu 
obiecte ascuţite, acestea pot deteriora învelişul 
anti-aderent al formelor de lucru.

•	 Nu mutaţi aparatul până acesta nu se va răci 
complet.

•	 Deconectaţi aparatul de la reţea înainte de cură-
ţare, sau dacă nu îl folosiţi.

•	 Nu lăsaţi cablul de alimentare să atârne pes-
te masă, feriţi de contactul cu suprafeţele fier-
binţi sau muchiile ascuţite ale mobilierului de 
bucătărie.

•	 Aparatul se scoate din priză trăgând de fişă şi nu 
de cablul de alimentare.

•	 Nu atingeţi fişa cablului de alimentare cu mâi-
nile ude.

•	 Nu folosiţi aparatul lângă chiuveta de bucătărie, 
nu expuneţi la umiditate.

•	 Pentru a nu vă electrocuta nu introduceţi cablul 
de alimentare, fişa sau aparatul în apă sau 
alte lichide. Dacă acest lucru s-a întâmplat NU 
ATINGEŢI aparatul, deconectaţi-l imediat de la 
reţeaua electrică şi numai după aceasta scoa-
teţi-l din apă. Apelaţi la un centru service auto-
rizat pentru verificarea sau reparaţia aparatului.

•	 Periodic verificaţi integritatea cablului de alimen-
tare şi a fişei.

•	 Copiii trebuie supravegheaţi pentru a nu se juca 
cu aparatul. 

•	 Acest aparat nu este destinat pentru folosire de 
către copii sau persoane cu dezabilităţi decât în 
cazul în care li se dau instrucţiuni corespunză-
toare şi clare de către persoana responsabilă de 
siguranţa lor cu privire la folosirea sigură a apa-
ratului şi despre riscurile care pot apărea în caz 
de folosire inadecvată.

•	 Din motive de siguranţă a copiilor nu lăsaţi pun-
gile de polietilenă, folosite în calitate de ambalaj 
fără supraveghere. 

Atenţie! Nu permiteţi copiilor să se joace cu pungi-
le de polietilenă sau pelicula de ambalare. Pericol 
de asfixiere!
•	 Nu utilizaţi aparatul dacă este deteriorată fişa, 

cablul de alimentare, dacă  există nereguli în 
funcţionare, sau acesta a căzut. Nu reparaţi sin-
guri aparatul. Pentru probleme de reparaţie ape-
laţi la un centru service autorizat.

APARATUL ESTE DESTINAT NUMAI  UZULUI 
CASNIC

ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE
Remarcă: În cazul în care aparatul a fost transpor-
tat sau păstrat la temperaturi scăzute este necesar 
să-l ţineţi la temperatura camerei cel puţin două ore.
•	 Înainte de a porni aparatul asiguraţi-vă că tensi-

unea din reţeaua electrică  corespunde cu tensi-
unea de funcţionare înscrisă pe aparat.

•	 Ştergeţi învelişul anti-aderent cu un material 
umed sau cu un burete, după care ştergeţi cu 
un material uscat.

•	 La prima utilizare a aparatului aplicaţi o cantita-
te mică de ulei vegetal pe învelişul anti-aderent 
al formelor de lucru (2, 3), distribuiţi-l pe întrea-
ga suprafaţă, excesul înlăturaţi cu un şerveţel 
de hârtie. Închideţi aparatul şi introduceţi fişa 
cablului de alimentare în priză, indicatorul (4) se 
va aprinde. Fixaţi mânerul reglorului de tempe-
ratură (6) în poziţia 220.

•	 Peste 5-10 minute fixaţi mânerul reglorului de 
temperatură (6) în poziţia 150 şi scoateţi fişa 
cablului de alimentare din priza electrică.

•	 Aşteptaţi până formele de lucru (2, 3) se vor 
răci complet şi înlăturaţi resturile de ulei vegetal.

Remarcă: La prima utilizare a aparatului elementele 
de încălzire ard, de aceea este posibil să apară un 
miros specific – acest aspect este unul normal şi nu 
prezintă o defecţiune.

UTILIZAREA APARATULUI DE FĂCUT VAFE
–	 Ungeţi cu puţin ulei învelişul anti-aderent al for-

melor de lucru (2, 3).
–	 Introduceţi fişa cablului de alimentare în priză, 

indicatorul conectării la reţea (4) se va aprinde.
–	 Cu mânerul reglorului de temperatură (6) setaţi 

temperatura necesară de încălzire a formelor 
de lucru (2, 3).

–	 La atingerea temperaturii setate se va aprinde 
indicatorul gata de utilizare (5), acum puteţi înce-
pe coacerea vafelor.

–	 Ridicaţi forma superioară (2), apucând de mâner 
(1). 

–	 Turnaţi cu grijă cantitatea necesară de aluat 
lichid preparat din timp în forma inferioară (3).

–	 Coborâţi forma superioară (2) şi strângeţi forme-
le (2, 3) pentru distribuirea uniformă a aluatului.

Atenţie!
•	 În caz de depăşire a cantităţii necesare de alu-

at va fi imposibilă închiderea completă a formei 
superioare (2) şi celei inferioare (3) în acest caz 
este necesar să înlăturaţi excesul de aluat şi să 
închideţi perfect formele (2, 3).

•	 Aveţi grijă la aburii emişi din spaţiile dintre forme-
le (2, 3) de lucru, fiţi prudenţi, nu aduceţi mâinile 
şi nu poziţionaţi alte părţi deschise ale corpului 
aproape de marginea formelor de lucru pentru 
a evita arsurile.

•	 În timpul funcţionării indicatorul (5) se va stinge 
şi se va aprinde periodic semnalizând despre 
faptul că este menţinută temperatura setată a 
formelor de lucru (2, 3).

–	 Aproximativ peste 2-3 minute verificaţi gradul 
de pregătire al vafelor ridicând forma superi-
oară (2), ţinând de mâner (1). Dacă vafele nu 
sunt gata, atunci închideţi aparatul şi aşteptaţi 
o vreme. 

–	 De îndată ce aluatul capătă o culoare aurie 
extrageţi cu grijă vafele preparate folosind o 
spatulă de plastic sau de lemn.

ATENŢIE! Scoateţi vafele imediat după preparare, 
dacă vafele se află un timp îndelungat în aparatul 
pus în funcţiune acestea se pot aprinde.
Remarcă:
•	 Timpul de preparare al vafelor  poate varia în 

funcţie de ingredientele folosite. 
•	 Nu folosiţi obiecte ascuţite sau metalice (cuţite, 

spatule metalice etc.) pentru a scoate vafele din 
formă, deoarece acest lucru poate duce la dete-
riorarea învelişului ant-aderent al formelor (2, 3).

–	 După utilizare fixaţi mânerul reglorului de tempe-
ratură (6) în poziţia 150 şi deconectaţi aparatul 
de la reţeaua electrică prin scoaterea fişei din 
priza electrică. Lăsaţi aparatul deschis şi permi-
teţi-i să se răcească.

CURĂŢARE ŞI ÎNTREŢINERE
–	 Deconectaţi aparatul de făcut vafe prin scoate-

rea fişei de alimentare din priză.
–	 Permiteţi aparatului să se răcească complet, 

pentru aceasta se recomandă să ridicaţi forma 
superioară (2).

–	 Înlăturaţi resturile de aluat, ştergeţi învelişul anti-
aderent cu un material umed, folosind un agent 
de curăţare delicat, după care ştergeţi cu un 
material uscat.

–	 Nu folosiţi pentru curăţare substanţe abrazive 
sau bureţi metalici, acestea pot deteriora înve-
lişul anti-aderent din interior şi suprafaţa exteri-
oară a aparatului.

–	 Pentru a înlătura resturile de aluat folosiţi o perie 
moale.

Atenţie! Pentru a nu vă electrocuta nu scufundaţi 
aparatul în apă sau alte lichide.

PĂSTRARE
–	 Curăţaţi aparatul înainte de depozitare.
–	 Înfăşuraţi cablul de alimentare.
–	 Păstraţi aparatul la un loc uscat şi răcoros, inac-

cesibil pentru copii.

CONŢINUT PACHET
Aparat de făcut vafe – 1 buc.
Instrucţiune – 1 buc.

SPECIFICAŢII TEHNICE
Alimentare: 220-240 V ~ 50 Hz
Putere maximă: 1200 W

Producătorul îşi rezervă dreptul să modifice 
caracteristicile aparatului fără preaviz.

Durata de funcţionare a aparatului - 3 ani

Garanţie
În legătură cu oferirea garanţiei pentru produsul dat, 
rugăm să Vă adresaţi la distribuitorul regional sau la 
compania, unde a fost procurat produsul dat. Servi-
ciul de garanţie se realizează cu condiţia prezentării 
bonului de plată sau a oricărui alt document financi-
ar, care confirmă cumpărarea produsului dat. 

Acest produs corespunde cerinţelor 
EMC, întocmite în conformitate cu Di-
rectiva 89/336/EEC i Directiva cu pri-
vire la electrosecuritate/joasă tensiune 
(73/23 EEC).
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ВАФЛИ ПІСІРГІШ

Сипаттамасы
1.	 Үстіңгі қалыптың тұтқасы 
2.	 Үстіңгі қалып
3.	 Астыңғы қалып
4.	 Желіге қосу көрсеткіші
5.	 Пісу көрсеткіші
6.	 Температура реттегішінің көрсеткіші (150, 165, 

180, 200, 220)

Назар аударыңыз!
Қосымша қорғану үшін қуат тізбегіне 30 мА-ден 
аспайтын номиналды жұмыс істеу тоғы бар 
қорғаушы ажыратқыш құрылғыны (ҚАҚ) орнатып 
қойған жөн; ҚАҚ-ты орнату үшін маманға жолығу 
керек.

ҚАЖЕТТІ ҚАУІПСІЗДІК ШАРАЛАРЫ
Вафли пісіргішті пайдаланбас бұрын, пай-
далану жөніндегі нұсқаулықты мұқият оқып 
шығыңыз да, оны бүкіл пайдалану мерзімі бойы 
сақтап қойыңыз. Құрылғыны осы нұсқаулықта 
баяндалғандай тікелей мақсаты бойынша ғана 
пайдаланыңыз. Приборды дұрыс қолданбау оның 
бұзылуына және пайдаланушыға немесе оның 
мүлкіне зиян келтіруге әкеп соғуы мүмкін.
•	 Желіге қосар алдында, прибордың жұмыс 

кернеуі электр желісінің кереуіне сәйкес 
келетіндігін тексеріп алыңыз.

•	 Желілік шнур «евроашамен» жабдықталған; 
оны жерге сенімді қосылған байланысы бар 
электр розеткасына қосыңыз.

•	 Өрттің пайда болу тәуекелін болдырмас үшін 
құрылғыны электрлік розеткаға қосқан кезде 
өткізуші тоқ құралдарын пайдаланбаңыз. 

•	 Приборды бөлмеден тыс жерде 
пайдаланбаңыз.

•	 Жұмыс істеп тұрған приборды ешқашан 
қараусыз қалдырмаңыз.

•	 Құрылғыны тегіс тұрақты жылыға төзімді бет-
ке, электрлік розеткаға еркін жететіндей етіп 
орналастырыңыз.

•	 Құрылғыны жақсы желдетілетін жерде 
пайдаланыңыз. Өртенуді болдырмас үшін 
ешқандай жағдайда құрылғыны шілтерлердің 
перделердің жанына орналастырмаңыз және 
ол жұмыс істеп тұрған кезде үстін басқа зат-
пен жаппаңыз.

•	 Абай болыңыз: жұмыс істеп тұрған кезде 
прибордың корпусы қатты қызады, ыстық бет-
терге қол тигізбеңіз.

•	 Жұмыс қалыптарының арасындағы 
саңылаулардан будың шығуынан сақтаныңыз, 
абай болыңыз, күйіп қалмас үшін жұмыс 
қалыптарының шетіне қолыңызды апармаңыз 
және дененің басқа да ашық жерлерін жақын 
ұстамаңыз. 

•	 НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ! Вафлилерді дайындап 
болғаннан кейін бірден шығарып алыңыз, ваф-
лилер ұзақ уақыт бойы қосулы прибордың 
ішінде тұрып қалса, олар жанып кетуі мүмкін.

•	 Өнімдерді вафли пісіргіш ішінен шығарған кез-
де өткір заттарды қолданбаңыз, себебі олар 
жұмыс қалыптарының күюге қарсы қабатын 
бүлдіруі мүмкін.

•	 Прибор толық суымағанша, оны қозғамаңыз.
•	 Приборды тазалау алдында, сондай ақ оны 

пайдаланбайтын болған жағдайда желіден 
ажыратып отырыңыз.

•	 Желілік шнурдың үстелдің үстінен салбыра-
уына, сондай-ақ оның ыстық беттерге және 
ас үй жиһазының өткір жиектеріне тиюіне жол 
бермеңіз.

•	 Желілік шнурдың ашасын электрлік розет-
кадан ажыратқан кезде шнурдан тартпаңыз, 
ашаны қолмен ұстап суырыңыз.

•	 Желілік шнурдың ашасын су қолмен 
ұстамаңыз.

•	 Құрылғыны ас үйдегі раковинаға тікелей 
жақын жерде пайдаланбаңыз, оның ылғалдың 
әсеріне ұшырауын болдырмаңыз.

•	 Электр тоғының соғу қаупін болдырмас 
үшін желілік шнурды, желілік ашаны немесе 
прибордың өзін суға немесе кез келген басқа 
да сұйықтыққа батырмаңыз. Егер бұл жағдай 
орын алса, онда приборға ҚОЛ ТИГІЗБЕҢІЗ, 
оны дереу электр желісінен ажыратыңыз, 
тек осыдан кейін ғана приборды судан 
шығаруға болады. Құрылғыны тексеру неме-
се жөндеу үшін рұқсаты бар (уәкілетті)сервис 
орталығына жолығыңыз.

•	 Электрлік шнурдың және желілік ашаның 
бүтіндігін уақытылы тексеріп отырыңыз.

•	 Вафли пісіргішті балаларға ойыншық ретінде 
пайдалануға бермеңіз. 

•	 Бұл құрылғы балалар мен мүмкіндіктері 
шектеулі адамдардың пайдалануына 
арналмаған, ол тек, олардың қауіпсіздігіне 
жауап беретін адаммен, оларға қауіпсіз пайда-
лану туралы тиісті және түсінікті нұсқаулықтар 
мен құрылғыны дұрыс пайдаланбаған 
жағдайда пайда болуы мүмкін қауіптер тура-
лы түсінік берілген жағдайда ғана мүмкін.

•	 Балалар қауіпсіздігі тұрғысынан, қаптама 
ретінде пайдаланылатын полиэтилен 
пакеттерді қараусыз қалдырмаңыз. 

Назар аударыңыз! Балаларға полиэтилен 
пакеттермен немесе қаптама үлдірмен ойнауға 
рұқсат бермеңіз. Тұншығу қаупі!
Құрылғының желілік ашасы немесе электрлік шну-
ры бүлінген болса, егер ол әрең жұмыс істеп тұрса, 
және құлап кеткен жағдайда оны пайдалануға 
тыйым салынады. Құрылғыны өз бетіңізше 
жөндемеңіз. Барлық жөндеу сұрақтары бойын-
ша рұқсаты бар (уәкілетті) сервис орталығына 
жүгініңіз.

ҚҰРЫЛҒЫ ТЕК ТҰРМЫСТЫҚ ЖАҒДАЙДА 
ПАЙДАЛАНУҒА АРНАЛҒАН.

АЛҒАШҚЫ ПАЙДАЛАНАР АЛДЫНДА
Ескертпе: Құрылғыны төменгі температура-
да тасымалдағаннан немесе сақтағаннан кейін, 
оны бөлмелік температурада кемінде екі сағат 
уақыт бойы ұстау керек.
•	 Қосар алдында, электр желісінің кернеуі 

құрылғының корпусында көрсетілген кернеуге 
сәйкес келетінін тексеріп алыңыз.

•	 Жұмыс қалыптарының күюге қарсы қабатын 
ылғал матамен немесе губкамен сүртіңіз, одан 
кейін оны құрғатып сүртіңіз.

•	 Приборды алғаш рет пайдаланар алдында, 
өсімдік майының кішкене мөлшерін жұмыс 
қалыптарының (2, 3) күюге қарсы қабатына 

жағыңыз, оның бүкіл бетіне біркелкі етіп 
таратыңыз, артығын қағаз майлықпен адып 
тастаңыз. Приборды жабыңыз, желілік шнур 
ашасын электрлік розеткаға сұғыңыз, бұл 
кезде көрсеткіш жанады (4). Температура 
реттегішінің тұтқасын (6) «5» күйіне 
орнатыңыз.

•	 5-10 минуттан кейін температура реттегішінің 
тұтқасын (6) 150 күйіне орнатыңыз да, 
электрлік розеткадан желілік шнур ашасын 
суырып тастаңыз.

•	 Жұмыс қалыптарының (2, 3) толық суығанын 
күтіңіз де, өсімдік майының қалдықтарын алып 
тастаңыз.

Ескертпе: Приборды алғаш пайдаланған кезде 
қыздырғыш элементтер күйед, осы кезде 
ерекше иіс пайда болуы мүмкін - бұл қалыпты 
жағдай және ақау болып табылмайды.

ВАФЛИ ПІСІРГІШТІ ПАЙДАЛАНУ
–	 Жұмыс қалыптарының (2, 3) күюге қарсы 

қабатына сәл өсімдік майын жағыңыз.
–	 Желілік шнур ашасын электрлік розеткаға 

сұғыңыз, бұл кезде желіге қосылу көрсеткіші 
жанады (4).

–	 Температура реттегішінің тұтқасымен 
(6) жұмыс қалыптарының қажетті қызу 
температурасын орнатыңыз (2,3).

–	 Белгіленген температураға жеткен кезде 
дайындық көрсеткіші (5) жанады, енді 
вафлилерді пісіруге кірісуге болады.

–	 Үстіңгі қалыпты (2) тқтқадан (1) ұстап 
көтеріңкіреңіз. 

–	 Алдын ала дайындалған қамырдың  қажетті 
мөлшерін абайлап астыңғы қалыпқа (3) 
құйыңыз.

–	 Үстіңгі қалыпты (2) жауып, қамыр біркелкі 
таралуы үшін қалыптарды (2, 3) қысыңыз.

Назар аударыңыз!
•	 Қамыр қажетті мөлшерден асып кеткен 

жағдайда үстіңгі (2) және астыңғы (3) 
қалыптарды толық қысу мүмкін болмайды, 
бұл жағдайда қамырдың артығын алып 
тастап, қалыптарды (2, 3) толық қысу 
қажет.

•	 Күйіп қалмас үшін жұмыс қалыптарының (2, 3) 
арасындағы саңылаулардан будың шығуынан 
сақтаныңыз, жұмыс қалыптарының шетіне 
қолыңызды апармаңыз және дененің басқа да 
ашық жерлерін жақын ұстамаңыз. 

•	 Жұмыс істеп тұрған кезде көрсеткіш (5) 
біраз жанып тұрады да, қайта сөнеді, бұл 
жұмыс қалыптарының (2, 3) белгіленген 
температурасының ұсталып тұрғанын 
білдіреді.

–	 Шамамен 2-3 минуттан кейін үстіңгі қалыпты 
(2) тұтқасынан (1) ұстап көтеріп, вафлилердің 
дайын болғанын тексеріңіз. Вафли дайын 
болмаса, вафли пісіргішті жауып, тағы біраз 
уақыт күтіңіз. 

–	 Қамырдың түсі алтындай сары болған кезде, 
пластик немесе ағаш қалақтарды пайдаланып 
дайын вафлиді шығарып алыңыз.

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ! Вафлиді дайындап 
болғаннан кейін бірден шығарып алыңыз, 
вафлилер ұзақ уақыт бойы қосулы прибордың 
ішінде тұрып қалса, олар жанып кетуі мүмкін.
Ескертпе:
•	 Вафлидерді пісіру уақыты пайдаланылатын 

ингредиенттерге байланысты болуы 
мүмкін. 

•	 Вафлиді қалыптан шығару үшін өткір және 
метал заттарды (пышақ, метал қалақшалар 
және т.с.с.), себебі бұл қалыптардың (2, 3) 
күюге қарсы қабатын бүлдіруі мүмкін.

–	 Вафлиді пісіріп болғаннан кейін, температура 
реттегішінің тұтқасын (6) 150 күйіне орнатыңыз 
да, приборды электр желісінен ажыратыңыз, ол 
үшін желілік шнур ашасын электрлік розеткадан 
суырыңыз. Приборды ашық қалдырып, оны 
суытып алыңыз.

ТАЗАРТУ ЖӘНЕ КҮТІМ
–	 Желілік шнурдың ашасын электр розеткасынан 

ажыратып, вафли пісіргішті өшіріңіз.
–	 Приборды толығымен суытыңыз, ол үшін 

үстіңгі қалыпты (2) көтеру керек.
–	 Қамырдың қалдықтарын алып тастаңыз, күюге 

қарсы қабатты, қажеттілігіне орай жұмсақ 
жуғыш затты пайлдалана отырып, ылғал 
матамен сүртіңіз, одан кейін оны құрғатып 
сүртіңіз.

–	 Тазалау үшін қажайтын немесе метал 
жөкелерді пайдаланбаңыз, себебі олар 
прибордың ішкі күюге қарсы бетін немесе 
сыртқы бетін бүлдіруі мүмкін.

–	 Қамырдың қалдықтарын жою үшін жұмсақ 
қылшақты пайдаланыңыз.

Назар аударыңыз! Электр тоғының соғу қаупін 
болдырмас үшін құрылғыны суға немесе басқа да 
сұйықтыққа батырмаңыз.
САҚТАУ
–	 Приборды сақтауға алып қоймас бұрын оны 

тазартыңыз.
–	 Қуат қорегінің шнурын орап қойыңыз.
–	 Құрылғыны құрғақ, салқын, балалардың 

қолдары жетпейтін жерде сақтаңыз.

ЖИНАҒЫ
Вафли пісіргіш – 1 дана
Нұсқаулық – 1 дана.

ТЕХНИКАЛЫҚ СИПАТТАРЫ
Электрқорегі: 220 -240 В ~ 50 Гц
Максималды қуаты: 1200 Вт

Өндіруші прибордың сипаттарын алдын ала 
хабарламай өзгерту құқығына ие болып қалады.

Прибордың қызмет ету мерзімі – 3 жыл

Гарантиялық мiндеттiлiгi
Гарантиялық жағдайдағы қаралып жатқан 
бөлшектер дилерден тек сатып алынған адамға 
ғана берiледi. Осы гарантиялық мiндеттiлiгiндегi 
шағымдалған жағдайда төлеген чек немесе кви-
танциясын көрсетуi қажет.

Бұл тауар ЕМС – жағдайларға сәйкес 
келедi негiзгi Мiндеттемелер 89/336/
EEC  Дерективаның ережелерiне 
енгiзiлген Төменгi  Ережелердiң 
Реттелуi (73/23 EEC)

Қазақ
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ВАФЕЛЬНИЦА

Описание
1.	 Ручка верхней формы 
2.	 Верхняя форма
3.	 Нижняя форма
4.	 Индикатор включения в сеть
5.	 Индикатор готовности
6.	 Ручка регулятора температуры (150, 165, 180, 

200, 220)

Внимание!
Для дополнительной защиты целесообразно в 
цепи питания установить устройство защитного 
отключения (УЗО) с номинальным током сраба-
тывания, не превышающим 30 мА, для установки 
УЗО обратитесь к специалисту.

НЕОБХОДИМЫЕ МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ
Перед использованием вафельницы вниматель-
но прочитайте инструкцию по эксплуатации и 
сохраняйте его в течение всего срока эксплу-
атации. Используйте устройство только по его 
прямому назначению, как изложено в данной 
инструкции. Неправильное обращение с прибо-
ром может привести к его поломке, причинению 
вреда пользователю или его имуществу.
•	 Перед включением в сеть убедитесь, что 

рабочее напряжение прибора соответствует 
напряжению в электрической сети.

•	 Сетевой шнур снабжен «евровилкой»; вклю-
чайте ее в электрическую розетку, имеющую 
надежный контакт заземления.

•	 Во избежание риска возникновения пожара 
не используйте переходники при подключе-
нии устройства к электрической розетке. 

•	 Не используйте прибор вне помещений.
•	 Никогда не оставляйте работающий прибор 

без присмотра.
•	 Размещайте устройство на ровной устой-

чивой теплостойкой поверхности так, чтобы 
доступ к электрической розетке был свобод-
ным.

•	 Используйте устройство в местах с хоро-
шей вентиляцией. Во избежание возгора-
ния ни в коем случае не размещайте устрой-
ство рядом с занавесками или шторами и не 
накрывайте его во время работы.

•	 Будьте осторожны: во время работы корпус 
прибора сильно нагревается, не дотрагивай-
тесь до горячих поверхностей.

•	 Остерегайтесь выхода пара из зазоров меж-
ду рабочими формами, соблюдайте осто-
рожность, во избежание ожогов не подноси-
те руки и не располагайте другие открытые 
участки тела близко к краям рабочих форм.

•	 ВНИМАНИЕ! Вынимайте вафли сразу после 
приготовления, при длительном нахождении 
вафель во включенном приборе может про-
изойти их возгорание.

•	 Никогда не извлекайте продукты из вафель-
ницы острыми предметами, так как они могут 
повредить антипригарное покрытие рабочих 
форм.

•	 Не перемещайте прибор, пока он полностью 
не остыл.

•	 Всякий раз отключайте устройство от сети 
перед чисткой, а также в том случае, если вы 
им не пользуетесь.

•	 Не допускайте свисания сетевого шнура 
со стола, а также его контакта с горячими 
поверхностями или острыми кромками кухон-
ной мебели.

•	 При отключении вилки сетевого шнура из 
электрической розетки не тяните за шнур, а 
держитесь за вилку рукой.

•	 Не беритесь за вилку сетевого шнура мокры-
ми руками.

•	 Не пользуйтесь устройством в непосред-
ственной близости от кухонной раковины, не 
подвергайте его воздействию влаги.

•	 Во избежание удара электрическим током не 
погружайте сетевой шнур, сетевую вилку или 
сам прибор в воду или любые другие жидко-
сти. Если это произошло, НЕ ПРИКАСАЙТЕСЬ 
к прибору, немедленно отключите его от 
электросети, и только после этого можно 
достать прибор из воды. Обратитесь в авто-
ризованный (уполномоченный) сервисный 
центр для проверки или ремонта прибора.

•	 Периодически проверяйте целостность элек-
трического шнура и сетевой вилки.

•	 Не разрешайте детям использовать вафель-
ницу в качестве игрушки. 

•	 Данное устройство не предназначено для 
использования детьми и людьми с ограни-
ченными возможностями, если только лицом, 
отвечающим за их безопасность, им не даны 
соответствующие и понятные им инструкции 
о безопасном пользовании устройством и тех 
опасностях, которые могут возникать при его 
неправильном использовании.

•	 Из соображений безопасности детей не 
оставляйте полиэтиленовые пакеты, исполь-
зуемые в качестве упаковки, без присмотра. 

Внимание! Не разрешайте детям играть с поли-
этиленовыми пакетами или упаковочной плен-
кой. Опасность удушья!
•	 Запрещается использовать устройство при 

повреждении сетевой вилки или электриче-
ского шнура, если оно работает с перебоя-
ми, а также после его падения. Не пытайтесь 
самостоятельно ремонтировать устройство. 
По всем вопросам ремонта обращайтесь в 
авторизованный (уполномоченный) сервис-
ный центр.

УСТРОЙСТВО ПРЕДНАЗНАЧЕНО ТОЛЬКО ДЛЯ 
БЫТОВОГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ

ПЕРЕД ПЕРВЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ
Примечание: После транспортировки или хра-
нения устройства при пониженной температуре 
необходимо выдержать его при комнатной тем-
пературе не менее двух часов.
•	 Перед включением убедитесь, что напряже-

ние электрической сети соответствует напря-
жению, указанному на корпусе устройства.

•	 Протрите антипригарное покрытие рабочих 
форм влажной тканью или губкой, после чего 
вытрите его насухо.

•	 Перед использованием прибора в первый раз 
нанесите небольшое количество раститель-
ного масла на антипригарное покрытие рабо-
чих форм (2, 3), распределите его по всей 
поверхности, излишки удалите бумажной 
салфеткой. Закройте прибор, вставьте вил-
ку сетевого шнура в электрическую розетку, 
при этом загорится индикатор (4). Установите 
ручку регулятора температуры (6) в положе-
ние 220.

•	 Через 5-10 минут установите ручку регулято-
ра температуры (6) в положение 150 и извле-
ките вилку сетевого шнура из электрической 
розетки.

•	 Дождитесь полного остывания рабочих форм 
(2, 3) и удалите остатки растительного масла.

Примечание: При первом использовании прибо-
ра нагревательные элементы обгорают, при этом 
может появиться специфический запах - это нор-
мальное явление и дефектом не является.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ ВАФЕЛЬНИЦЫ
–	 Слегка смажьте растительным маслом анти-

пригарное покрытие рабочих форм (2, 3).
–	 Вставьте вилку сетевого шнура в электриче-

скую розетку, при этом загорится индикатор 
включения в сеть (4).

–	 Ручкой регулятора температуры (6) установи-
те необходимую температуру нагрева рабо-
чих форм (2, 3).

–	 При достижении заданной температуры заго-
рится индикатор готовности (5), теперь мож-
но приступать к выпечке вафель.

–	 Поднимите верхнюю форму (2), взявшись за 
ручку (1). 

–	 Осторожно налейте требуемое количество 
заранее приготовленного жидкого теста в 
нижнюю форму (3).

–	 Опустите верхнюю форму (2) и сожмите фор-
мы (2, 3) для равномерного распределения 
теста.

Внимание!
•	 При превышении необходимого количества 

теста будет невозможно полностью сомкнуть 
верхнюю (2) и нижнюю (3) формы, в этом 
случае необходимо удалить излишки теста и 
полностью сомкнуть формы (2, 3).

•	 Во избежание получения ожогов остерегай-
тесь выхода пара из зазоров между рабочи-
ми формами (2, 3), не подносите руки и не 
располагайте другие открытые участки тела 
близко к краям рабочих форм.

•	 Во время работы индикатор (5) будет перио-
дически загораться и гаснуть, сигнализируя 
о том, поддерживается ли заданная темпе-
ратура рабочих форм (2, 3).

–	 Примерно через 2-3 минуты проверьте готов-
ность вафель, приподняв верхнюю форму (2), 
держась за ручку (1). Если вафли не готовы, 
закройте вафельницу и подождите некото-
рое время. 

–	 После того, как тесто приобретет золоти-
стый цвет, аккуратно извлеките готовые ваф-
ли, используя пластиковую или деревянную 
лопаточку.

ВНИМАНИЕ! Вынимайте вафли сразу после при-
готовления, при длительном нахождении вафель 
во включенном приборе может произойти их воз-
горание.
Примечание:
•	 Время приготовления вафель может менять-

ся в зависимости от используемых ингре-
диентов. 

•	 Не используйте острые или металлические 
предметы (ножи, металлические лопаточки 
и т.п.), чтобы вынуть вафли из формы, так как 
это может привести к повреждению антипри-
гарного покрытия форм (2, 3).

–	 Завершив выпечку вафель, установите ручку 
регулятора температуры (6) в положение 150 
и отключите прибор от электрической сети, 
вынув вилку сетевого шнура из электриче-
ской розетки. Оставьте прибор открытым и 
дайте ему остыть.

ЧИСТКА И УХОД
–	 Отключите вафельницу, вынув вилку сетевого 

шнура из электрической розетки.
–	 Дайте прибору полностью остыть, для этого 

рекомендуется поднять верхнюю форму (2).
–	 Удалите остатки теста, протрите антипригар-

ную поверхность влажной тканью, при необ-
ходимости используя мягкое моющее сред-
ство, а затем вытрите насухо.

–	 Не используйте для чистки абразивные веще-
ства или металлические мочалки, так как они 
могут повредить внутреннюю антипригарную 
или внешнюю поверхности прибора.

–	 Для удаления остатков теста используйте 
мягкую щетку.

Внимание! Во избежание удара электрическим 
током не погружайте устройство в воду или дру-
гие жидкости.

ХРАНЕНИЕ
–	 Перед тем как убрать прибор на хранение, 

выполните чистку устройства.
–	 Смотайте шнур питания.
–	 Храните устройство в сухом прохладном 

месте, недоступном для детей.

КОМПЛЕКТАЦИЯ
Вафельница – 1 шт.
Инструкция – 1 шт.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Электропитание: 220-240 В, ~ 50 Гц
Максимальная мощность: 1200 Вт

Производитель оставляет за собой право 
изменять характеристики прибора без 
предварительного уведомления.

Срок службы прибора - 3 года

Данное изделие соответствует всем 
требуемым европейским и россий-
ским стандартам безопасности и ги-
гиены.

АН-ДЕР ПРОДАКТС ГмбХ, Австрия
Нойбаугюртель 38/7А, 1070 Вена, Австрия
Сделано в Китае

русский
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WAFFELEISEN

Beschreibung
1.	 Griff der oberen Form 
2.	 Obere Form
3.	 Untere Form
4.	 Betriebskontrolleuchte
5.	 Betriebsbereitschaftsleuchte
6.	 Griff des Temperaturreglers  (150, 165, 180, 

200, 220)

Achtung!
Als zusätzlicher Schutz ist es zweckmäßig, den 
FI-Schalter mit Nennstrom maximal bis 30 mA im 
Stromversorgungskreis aufzustellen. Wenden Sie 
sich dafür an einen Spezialisten.

NOTWENDIGE SICHERHEITSMAßNAHMEN
Lesen Sie die Betriebsanleitung vor der ersten 
Nutzung aufmerksam durch und bewahren sie diese 
Betriebsanleitung während der ganzen Betriebszeit 
des Geräts. Benutzen Sie dieses Gerät bestim-
mungsmäßig und laut der Bedienungsanleitung. 
Nicht ordnungsgemäße Nutzung des Geräts kann 
zu seiner Störung führen, einen gesundheitlichen 
oder materiellen Schaden beim Nutzer hervorrufen.
•	 Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten 

des Geräts, dass die Netzspannung mit der 
Spannung Ihres Geräts übereinstimmt.

•	 Das Netzkabel ist mit einem „Eurostecker“ aus-
gestattet; schalten Sie diesen in die Steckdose 
mit sicherer Erdung ein.

•	 Zur Vermeidung der Feuergefahr benutzen 
Sie keine Adapterstecker beim Anschluss des 
Geräts an die elektrische Steckdose. 

•	 Es ist nicht gestattet, das Gerät draußen zu 
benutzen.

•	 Lassen Sie das eingeschaltete Gerät nie unbe-
aufsichtigt.

•	 Stellen Sie das Gerät auf eine stabile hitze-
beständige Oberfläche so auf, dass ein freier 
Zugang zur Steckdose gewährt wird.

•	 Benutzen Sie das Gerät nur in gut belüfteten 
Plätzen. Zur Vermeidung der Feuergefahr stel-
len Sie das Gerät auf keinen Fall in der Nähe 
von Vorhängen oder Gardinen, bedecken Sie es 
während des Betriebs nicht.

•	 Seien Sie vorsichtig: Während des Betriebs wird 
das Gerätegehäuse stark erhitzt, berühren Sie 
nie heiße Oberflächen des Geräts.

•	 Nehmen Sie Acht vor dem Dampfaustritt aus 
den Schlitzen der Formen, seien Sie vorsich-
tig, halten Sie Ihre Hände und andere offene 
Körperteile von den Rändern der Formen fern, 
um Verbrennungen zu vermeiden.

•	 ACHTUNG! Nehmen Sie Waffeln sofort nach der 
Zubereitung heraus, ihr längeres Bleiben im ein-
geschalteten Gerät kann zum ihren Anbrennen 
führen.

•	 Es ist nicht gestattet, fertige Waffeln aus dem 
Waffeleisen mit scharfen Gegenständen her-
auszunehmen, das kann zur Beschädigung der 
Antihaftbeschichtung der Formen führen.

•	 Stellen Sie das Gerät nicht um, bis es völlig 
abgekühlt ist.

•	 Schalten Sie das Gerät vom Stromnetz immer 
ab, wenn Sie es längere Zeit nicht benutzen oder 
Reinigung vornehmen möchten.

•	 Achten Sie darauf, dass das Netzkabel vom 
Tisch nicht frei hängt, sowie heiße Oberflächen 
oder scharfe Ränder der Küchenmöbel nicht 
berührt.

•	 Wenn Sie den Stecker aus der Steckdose her-
ausnehmen, ziehen Sie das Kabel nicht, sondern 
halten Sie den Stecker.

•	 Greifen Sie den Stecker des Netzkabels mit nas-
sen Händen nicht.

•	 Es ist nicht gestattet, das Gerät in der Nähe 
vom Küchenwaschbecken zu benutzen und der 
Feuchtigkeit auszusetzen.

•	 Tauchen Sie das Netzkabel, den Netzstecker 
oder das Gerät selbst nie ins Wasser oder andere 
Flüssigkeiten, um das Stromschlagrisiko zu ver-
meiden. Falls das Gerät ins Wasser gefallen ist, 
BERÜHREN SIE ES NICHT, aber trennen Sie es 
sofort vom Stromnetz ab und danach holen Sie 
es aus dem Wasser. Wenden Sie sich an einen 
autorisierten Kundendienst, um das Gerät zu 
prüfen und zu reparieren.

•	 Prüfen Sie die Ganzheit des Netzkabels und 
Netzsteckers von Zeit zu Zeit.

•	 Lassen Sie Kinder mit dem Waffeleisen nicht 
spielen.  

•	 Dieses Gerät darf von Kindern und behinder-
ten Personen nicht genutzt werden, außer wenn 
die Person, die für ihre Sicherheit verantwort-
lich ist, ihnen entsprechende und verständliche 
Anweisungen über sichere Nutzung des Geräts 
und die Gefahren bei seiner falschen Nutzung 
gibt.

•	 Aus Kindersicherheitsgründen lassen Sie die 
Plastiktüten, die als Verpackung verwendet wer-
den, nie ohne Aufsicht. 

Achtung! Lassen Sie Kinder mit Plastiktüten oder 
Folien nicht spielen. Erstickungsgefahr!
•	 Es ist nicht gestattet, das Gerät zu nutzen, wenn 

das Netzkabel oder der Netzstecker beschä-
digt ist, wenn Störungen auftreten und wenn es 
heruntergefallen ist. Es ist nicht gestattet, das 
Gerät selbständig zu reparieren. Bitte wenden 
Sie sich an einen autorisierten Kundendienst, 
falls Probleme mit dem Gerät auftreten.

DAS GERÄT IST NUR FÜR DEN GEBRAUCH IM 
HAUSHALT GEEIGNET

VOR DER ERSTEN INBETRIEBNAHME
Anmerkung: Nachdem das Gerät unter niedri-
gen Temperaturen transportiert oder aufbewahrt 
worden ist, lassen Sie es vor der Nutzung bei der 
Raumtemperatur für nicht weniger als zwei Stunden 
bleiben.
•	 Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten 

des Geräts, dass die Netzspannung mit der 
Spannung, die am Gehäuse des Geräts angege-
ben ist, übereinstimmt.

•	 Wischen Sie die Antihaftbeschichtung der 
Formen mit einem feuchten Tuch oder einem 
Schwamm, danach trocknen Sie sie.

•	 Vor der ersten Inbetriebnahme des Geräts 
schmieren Sie die Antihaftbeschichtung der 
Formen (2, 3) mit kleiner Menge Pflanzenöl ein 
und verteilen Sie es gleichmäßig; entfernen 
Sie das Restpflanzenöl mit einem Papiertuch. 

Schließen Sie das Gerät,  stecken Sie den 
Netzstecker des Netzkabels in die Steckdose, 
dabei leuchtet die Betriebskontrolleuchte (4). 
Stellen Sie den Griff des Temperaturreglers (6) 
in die Position 220.

•	 Nach 5-10 Minuten stellen Sie den Griff des 
Temperaturreglers (6) in die Position 150 ein und 
ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

•	 Warten Sie ab, bis die Formen (2, 3) kom-
plett abgekühlt sind, und entfernen Sie 
Pflanzenölreste.

Anmerkung: Verbrennung von Heizelementen beim 
ersten Einschalten des Geräts kann zur Entstehung 
eines fremden Geruches führen – es ist normal.

Inbetriebnahme des Waffeleisens
–	 Schmieren Sie die Antihaftbeschichtung der 

Formen (2, 3) mit ein bisschen Pflanzenöl.
–	 Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose, 

dabei leuchtet die Betriebskontrolleuchte (4) 
auf.

–	 Stellen Sie die notwendige Erhitzungstem
peratur der Formen (2, 3) mittels Griff des 
Temperaturreglers (6).

–	 Wenn die gewünschte Temperatur erreicht wird, 
leuchtet die Betriebsbereitschaftsleuchte (5) 
auf, jetzt können Sie mit der Zubereitung von 
Waffel beginnen.

–	 Heben Sie die obere Form (2) ab, indem Sie den 
Griff (1) halten. 

–	 Gießen Sie vorsichtig die notwendige Menge des 
vorher zubereiteten Flüssigteigs in die untere Form 
(3).

–	 Lassen Sie die obere Form (2)  herunter und drü-
cken Sie die Formen (2, 3) zusammen für gleich-
mäßige Teigverteilung.

Achtung!
•	 Falls Sie zu viel Teig nehmen, wird es nicht mög-

lich sein, die obere (2) und die untere (3) Form 
zusammenzudrücken, in diesem Fall entfernen 
Sie den Teigüberschuss und pressen Sie die 
Formen (2, 3) zusammen.

•	 Nehmen Sie Acht vor dem Dampfaustritt aus 
den Schlitzen der Formen (2, 3), halten Sie Ihre 
Hände und andere offene Körperteile von den 
Rändern der Formen fern, um Verbrennungen 
zu vermeiden.

•	 Die Kontrolleuchte (5) wird periodisch erlöschen 
und aufleuchten, das zeigt, daß die notwendi-
ge Temperatur der Formen (2, 3) erhalten wird.

–	 Prüfen Sie die Bereitschaft von Waffeln in unge-
fähr 2-3 Minuten, indem Sie die obere Form (2) 
am Griff (1) heben. Falls Waffel noch nicht fertig 
sind, schließen Sie das Waffeleisen zu und war-
ten Sie einige Zeit ab. 

–	 Nachdem der Teig goldgelb wird, nehmen Sie 
vorsichtig fertige Waffeln heraus, indem Sie eine 
Plastik- oder Holzschaufel benutzen.

ACHTUNG! Nehmen Sie die Waffeln sofort nach der 
Zubereitung heraus, ihr längeres Bleiben im einge-
schalteten Gerät kann zum ihren Anbrennen führen.
Anmerkung:
•	 Die Zubereitungszeit der Waffeln ändert sich je 

nach den genutzten Zutaten ab. 
•	 Es ist nicht gestattet, Waffeln aus dem Waffeleisen 

mit scharfen oder Metallgegenständen (Messer, 
Metallschaufeln usw.) herauszunehmen, es kann 
zur Beschädigung der Antihaftbeschichtung  der 
Formen (2, 3) führen.

–	 Nach der Waffelzubereitung stellen Sie den Griff 
des Temperaturreglers (6) in die Position 150 ein 
und trennen Sie das Gerät vom Stromnetz ab, 
indem Sie den Netzstecker aus der Steckdose 
ziehen. Lassen Sie das Gerät offen stehen und 
abkühlen.

REINIGUNG UND PFLEGE
–	 Schalten Sie das Waffeleisen aus, indem Sie den 

Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
–	 Lassen Sie das Gerät komplett abkühlen, heben 

Sie dafür die obere Form (2).
–	 Entfernen Sie Teigreste, wischen Sie die 

Antihaftbeschichtung mit einem feuchten Tuch, 
nutzen Sie dabei ein weiches Reinigungsmittel, 
danach wischen Sie diese mit einem trockenen 
Tuch ab.

–	 Es ist nicht gestattet, Metallbürsten und 
Abrasivmittel für die Reinigung zu nutzen, 
weil die innere Antihaftbeschichtung oder die 
Oberfläche des Geräts dadurch beschädigt wer-
den können.

–	 Benutzen Sie eine weiche Bürste für die 
Entfernung von Teigresten.

Achtung! Tauchen Sie das Gerät nie ins Wasser oder 
andere Flüssigkeiten, um das Stromschlagrisiko zu 
vermeiden.

AUFBEWAHRUNG
–	 Bevor Sie das Gerät zur Aufbewahrung wegpa-

cken, reinigen Sie es.
–	 Wickeln Sie das Netzkabel ab.
–	 Bewahren Sie das Gerät an einem trockenen, 

kühlen und für Kinder unzugänglichen Ort auf.

LIEFERUMFANG
Waffeleisen – 1 St.
Bedienungsanleitung – 1 St.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
Stromversorgung: 220-240 V ~ 50 Hz
Maximale Leistung: 1200 W

Der Hersteller behält sich das Recht vor, Design 
und technische Eigenschaften des Geräts ohne 
Vorbenachrichtigung zu verändern.

Nutzungsdauer des Geräts beträgt 3 Jahre

Gewährleistung   
Ausführliche Bedingungen der Gewährleistung kann 
man beim Dealer, der diese Geräte verkauft hat, 
bekommen. Bei beliebiger Anspruchserhebung 
soll man während der Laufzeit der vorliegenden 
Gewährleistung den Check oder die Quittung über 
den Ankauf vorzulegen. 

Das vorliegende Produkt   entspricht 
den Forderungen der elektromagne-
tischen Verträglichkeit, die in 89/336/
EWG -Richtlinie des Rates und den 
Vorschriften 73/23/EWG über die Nie-
derspannungsgeräte vorgesehen sind.

DEUTSCH
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Waffle maker

Description
1.	 Upper form handle 
2.	 Upper form
3.	 Lower form
4.	 Power indicator
5.	 Ready-to-cook indicator
6.	 Temperature control knob (150, 165, 180, 

200, 220)

Attention!
For additional protection it is reasonable to 
install a residual current device (RCD) with 
nominal operation current not exceeding 
30 mA. To install RCD contact a specialist.

NECESSARY SAFETY MEASURES 
Read this instruction manual carefully before 
using waffle maker and keep it for the whole 
operation period. Use the unit for intended 
purpose only, as it is stated in this user manu-
al. Mishandling the unit can lead to its break-
age and cause harm to the user or damage to 
his/her property.
•	 Before plugging the unit in make sure that 

the operating voltage of the unit corre-
sponds to voltage of your mains.

•	 Power cord is equipped with «euro plug»; 
plug it into the socket with reliable ground-
ing contact.

•	 In order to avoid fire do not use adapters 
for plugging the unit in. 

•	 Do not use the unit outdoors.
•	 Never leave the operating unit unattend-

ed.
•	 Place the unit on a flat, stable heat-resis-

tant surface with free access to the mains 
socket.

•	 Install the unit in places with proper ven-
tilation. To avoid fire do not place the unit 
near curtains and do not cover it during 
operation.

•	 Be careful: unit body heats up strongly 
during operation, do not touch hot sur-
faces.

•	 Beware of steam output from gaps 
between the operating forms, be careful, 
keep your hands and open parts of your 
body away from edges of operating forms 
to avoid burns.

•	 ATTENTION! Take the waffles out of the unit 
immediately after making. Keeping waffles 
in the operating unit for a long time can 
burn them.

•	 Never use sharp objects to take food out 
of the waffle maker; it can damage the 
non-stick coating of the operating forms.

•	 Do not move the unit until it cools down 
completely.

•	 Always unplug the unit before cleaning or 
when you do not use it.

•	 Do not let the power cord hang from the 
table or come in contact with hot surfaces 
or sharp edges of kitchen furniture.

•	 When unplugging the unit pull the plug but 
not cord.

•	 Do not touch the power plug with wet 
hands.

•	 Do not use the unit next to kitchen sink; do 
not expose it to moisture.

•	 In order to avoid electric shock do not 
immerse the power cord, power plug or the 
unit itself in water or any other liquids. If it 
happened DO NOT TOUCH the unit, unplug 
it immediately and only then take it out of 
water. Apply to the authorized service center 
for testing or repairing the unit.

•	 From time to time check power cord and 
plug integrity.

•	 Never allow children to use the unit as a 
toy. 

•	 This unit is not intended for usage by chil-
dren or disabled persons unless they are 
given all the necessary instructions by a 
person who is responsible for their safety 
on safety measures and information about 
danger that can be caused by improper 
usage of the unit.

•	 For children safety do not leave polyeth-
ylene bags, used as a packaging, unat-
tended. 

Attention! Do not allow children to play with 
polyethylene bags or film. Danger of suf-
focation!
•	 Never use the unit if the power cord or the 

plug is damaged, the unit works improp-
erly or after it was dropped. Do not try 
to repair the unit by yourself. Contact the 
authorized service center for all repair 
issues.

THE UNIT IS INTENDED FOR HOUSEHOLD 
USAGE ONLY

BEFORE USING THE UNIT FOR THE FIRST 
TIME
Note: After unit transportation or storage at 
low temperature it is necessary to keep it for 
at least two hours at room temperature before 
switching on.
•	 Before switching the unit on, make sure 

that the mains voltage corresponds to the 
voltage specified on the unit body.

•	 Clean the non-stick coating with a damp 
cloth or a sponge and then wipe it dry.

•	 Before using the unit for the first time, add 
some vegetable oil on the non-stick coat-
ing of operating forms (2, 3) and spread it 
over the whole surface, wipe the surplus oil 
with a paper towel. Close the unit, insert the 
plug into the socket, the indicator (4) will 
light up. Set the temperature control knob 
(6) to the position 220.

•	 After 5-10 minutes set the temperature 
control knob (6) to the 150 position and 
unplug the unit.

•	 Wait until the operating forms (2, 3) cool 
down completely and remove the remains 
of vegetable oil.

Note: When using the unit for the first time, 
heating elements burn and foreign smell can 
appear. It is normal and not a malfunction.

WAFFLE MAKER USAGE 
–	 Oil the operating forms (2, 3) non-stick 

coating slightly.
–	 Insert the power plug into the socket, the 

power indicator (4) will light up.
–	 Use the temperature control knob (6) to 

set the required heating temperature of 
operating forms (2, 3).

–	 When the preset temperature is reached 
the ready-to-cook indicator (5) will light 
up, now you can start making waffles.

–	 Lift the upper form (2) up taking it by the 
handle (1). 

–	 Carefully pour the required amount of pre-
liminarily made liquid dough  into the low-
er form (3).

–	 Move the upper form (2) down and press 
the forms (2, 3) together for even distribu-
tion of dough.

Attention!
•	 Excess dough amount can prevent press-

ing the upper (2) and the lower (3) forms 
together, in this case it is necessary to 
remove the surplus dough and close the 
forms (2, 3).

•	 Beware of steam output from gaps 
between the operating forms (2, 3), keep 
your hands and open parts of your body 
away from edges of operating forms to 
avoid getting of burns.

•	 During operation the indicator (5) will be 
periodically going out and light up again, 
indicating that the preset temperature of 
the operating forms (2, 3) is maintained.

–	 Approximately in 2-3 minutes check the 
readiness of waffles by lifting the upper 
form (2), holding the handle (1). If the waf-
fles are not ready yet, close the unit and 
wait for a while. 

–	 When the dough gets gold color remove 
the ready waffles carefully using a plastic 
or a wooden spatula.

ATTENTION! Take the waffles out of the unit 
immediately after making. Keeping waffles 
in the operating unit for a long time can burn 
them.
Note:
•	 Cooking time can vary depending on the 

ingredients used. 
•	 Do not use sharp or metal objects (knives, 

metal spatulas etc.) to remove waffles 
from the forms, as it can damage the non-
stick coating of the forms (2, 3).

–	 After you finish baking waffles, set the tem-
perature control knob (6) to 150 position 
and switch the unit off, removing the plug 
from the socket. Leave the unit opened and 
let it cool down.

CLEANING AND CARE
–	 Switch the waffle maker off by taking the 

power plug out of the socket.
–	 Let the unit cool down completely, it is 

recommended to open the upper form for 
this (2).

–	 Remove the remaining dough, clean the 
non-stick coating with a damp cloth, using 
a soft detergent, if necessary, and wipe 
it dry.

–	 Never use abrasives or metal sponges for 
cleaning, as they can damage the inner 
non-stick coating or outer surface of the 
unit.

–	 Use a soft brush to remove the remaining 
dough.

Attention! In order to avoid electric shock 
do not immerse the unit into water or other 
liquids.

STORAGE
–	 Clean the unit before taking it away for 

storage.
–	 Wind the power cord.
–	 Keep the unit away from children in a dry 

cool place.

DELIVERY SET
Waffle maker – 1 pc.
Instruction manual – 1 pc.

TECHNICAL SPECIFICTAIONS
Power supply: 220-240 V ~ 50 Hz
Maximal power: 1200 W

The manufacturer preserves the right to 
change the specifications of the unit without 
a preliminary notification.

Unit operating life is 3 years

Guarantee 
Details regarding guarantee conditions can 
be obtained from the dealer from whom the 
appliance was purchased. The bill of sale or 
receipt must be produced when making any 
claim under the terms of this guarantee.

This product conforms to the EMC-
Requirements as laid down by the 
Council Directive 89/336/EEC and 
to the Low Voltage Regulation 
(73/23 EEC)

ENGLISH
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Vаfli pishirgich

Аsоsiy qismlаri
1.	 Ustki qоlip dаstаgi
2.	 Ustki qоlip
3.	 Pаstki qоlip
4.	 Elеktrgа ulаngаnini ko’rsаtаdigаn chirоg’i
5.	 Tаyyor bo’lgаnini ko’rsаtаdigаn chirоg’i
6.	 Hаrоrаtni o’zgаrtirаdigаn murvаt (150, 165, 

180, 200, 220)

Diqqаt!
Qo’shimchа himоya bo’lishi uchun jihоz 
quvvvаt оlаdigаn elеktr zаnjirigа nоminаl ishlаb 
kеtаdigаn tоk kuchi 30 mА dаn оshmаydigаn 
himоya o’chirish mоslаmаsini (HO’M) o’rnаtish 
to’g’ri bo’lаdi, HO’Mni o’rnаtish uchun 
mutахаssisni chаqiring.

ZАRUR EHTIYOT CHОRАLАRI
Vаfli pishirgichni ishlаtishdаn оldin fоydаlаnish 
qоidаlаrini diqqаt bilаn o’qib chiqing, ishlаtilgаn 
vаqtdа qo’llаnmаsini sаqlаb оlib qo’ying. Jihоzni 
fаqаt mаqsаdigа muvоfiq, qo’llаnmаsidа 
аytilgаndеk ishlаting. Jihоz nоto’g’ri ishlаtilsа 
buzilishi, fоydаlаnuvchigа yoki uning mulkigа 
zаrаr qilishi mumkin.
•	 Elеktrgа ulаshdаn оldin jihоz ishlаydigаn 

elеktr quvvаti elеktr tаrmоg’idаgi quvvаtgа 
to’g’ri kеlishinini tеkshirib  ko’ring.

•	 Elеktr shnurigа Еvrоpа stаndаrtidаgi vilkа 
ulаngаn; uni yеrgа ishоnchli tutаshgаn 
rоzеtkаgа ulаng.

•	 Yong’in chiqmаsligi uchun  jihоzni rоzеtkаgа 
ulаgаndа o’tkаzgich ishlаtmаng.

•	 Jihоzni хоnаdаn tаshqаridа ishlаtmаng.
•	 Ishlаyotgаn jihоzni hеch qаchоn qаrоvsiz 

qоldirmаng.
•	 Jihоzni tеkis, qimirlаmаydigаn, issiqqа 

chidаmli, rоzеtkаgа qo’l uzаtish оsоn 
bo’lаdigаn jоygа qo’ying.

•	 Jihоzni hаvо yaхshi аylаnаdigаn jоydа 
ishlаting. Yong’in chiqmаsligi uchun jihоzni   
hеch qаchоn pаrdа, dаrpаrdа yaqinigа 
qo’ymаng, ishlаyotgаndа ustini yopib 
qo’ymаng.

•	 Ehtiyot bo’ling: ishlаyotgаnidа jihоz kоrpusi 
qizib kеtаdi, issiq jоylаrigа  qo’l tеkkizmаng.

•	 Qоliplаri оrаsidаn chiqаdigаn bug’dаn 
ehtiyot bo’ling, kuyib qоlmаslik uchun 
qo’lingizni, оchiq а’zоlаringizni qоlip chеtigа 
yaqinlаshtirmаng.

•	 DIQQАT! Vаflini pishishi bilаn chiqаrib оling, 
ishlаyotgаn jihоzdа ko’p qоlib kеtsа vаfli 
yonib kеtishi mumkin. 

•	 Hеch qаchоn vаfli pishirgichdаgi tаоmni 
o’tkir buyum bilаn оlmаng, qоlipning 
kuydirmаydigаn qоplаmаsi shikаstlаnishi 
mumkin.

•	 Sоvumаgаn jihоzni jоyidаn оlmаng. 
•	 Tоzаlаshdаn оldin, ishlаtilmаyotgаndа 

jihоzni elеktrdаn uzib qo’ying.
•	 Elеktr shnuri stоl chеtidаn оsilib turmаsligi, 

issiq jоylаrgа tеgmаsligi, оshхоnа 
mеbеlining o’tkir qirrаsidаn o’tmаsligi kеrаk. 

•	 Elеktr vilkаsini rоzеtkаdаn chiqаrgаndа 
elеktr shnuridаn emаs, vilkаsidаn ushlаb 
tоrting.

•	 Elеktr vilkаsini хo’l qo’l bilаn ushlаmаng.
•	 Jihоzni оshхоnа idish yuvgichi оldidа 

ishlаtmаng, suv tеkkizmаng.
•	 Tоk urmаsligi uchun hеch qаchоn elеktr 

shnuri, elеktr vilkаsi yoki jihоzning o’zini 
suvgа yoki bоshqа suyuqlikkа sоlmаng. 
Аgаr suvgа tushib kеtgаn bo’lsа jihоzgа 
QO’L TЕKKIZMАNG, uni tеz elеktrdаn 
аjrаting, shundаn kеyinginа uni suvdаn оlsа 
bo’lаdi. Jihоzni tеkshirtirish yoki tа’mirlаtish 
uchun vаkоlаtli хizmаt mаrkаzigа оlib bоring.

•	 Elеktr shnuri bilаn elеktr vilkаsi 
shikаstlаnmаgаnini tеkshirib turing.

•	 Bоlаlаr vаfli pishirgichni o’yinchоq qilib 
o’ynаshlаrigа ruхsаt bеrmаng.

•	 Bоlаlаr vа imkоniyati chеklаngаn insоnlаrning 
хаvfsizligi uchun jаvоb bеrаdigаn insоnlаr 
ulаrgа jihоzni хаvfsiz ishlаtish qоidаlаrini 
to’g’ri vа tushunаrli qilib o’rgаtishmаgаn vа 
nоto’g’ri ishlаtilgаndа qаndаy хаvf bo’lishi 
mumkinligini tushuntirishmаgаn bo’lishsа 
jihоz bоlаlаr vа imkоniyati chеklаngаn 
insоnlаrning ishlаtishigа mo’ljаllаnmаgаn.

•	 Bоlаlаrni ehtiyot qilish uchun o’rаshgа 
ishlаtilgаn pоlietilеn хаltаlаrni qаrоvsiz 
qоldirmаng.

Diqqаt! Bоlаlаr pоlietilеn хаltа yoki o’rаshgа 
ishlаtilgаn plyonkаni o’ynаshlаrigа ruхsаt 
bеrmаng. Bo’g’ilish хаvfi bоr!
•	 Elеktr vilkаsi, elеktr shnuri shikаstlаngаn, 

rаvоn ishlаmаyotgаn, tushib kеtgаn jihоzni 
ishlаtish tа’qiqlаnаdi. Jihоzni o’zingiz 
tа’mirlаshgа hаrаkаt qilmаng. Tа’mirlаtish 
uchun vаkоlаtli хizmаt mаrkаzigа оlib bоring.

Jihоz fаqаt uydа ishlаtishgа 
mo’ljаllаngаn
Birinchi mаrtа ishlаtishdаn оldin
Eslаtmа: Jihоz sоvuq hаvоdа оlib kеlingаn yoki 
turgаn bo’lsа ishlаtishdаn оldin kаmidа ikki sоаt 
хоnа hаrоrаtidа turishi kеrаk.
•	 Ishlаtishdаn оldin elеktr tаrmоg’idаgi quvvаt 

jihоz kоrpusidа ko’rsаtilgаn elеktr quvvаtigа 
to’g’ri kеlishini tеkshirib ko’ring.

•	 Qоlipining kuydirmаydigаn qоplаmаsini nаm 
mаtо yoki g’оvаk bilаn аrting, so’ng quruq 
mаtо bilаn аrtib quriting.

•	 Jihоzni birinchi mаrtа ishlаtishdаn оldin 
qоliplаrining (2, 3)  kuydirmаydigаn 
qоplаmаsigа bir оz o’simlik yog’i quyib 
butun yuzаsigа bir tеkis surib chiqing, 
оrtiqchа yog’ni qоg’оz sаlfеtkа bilаn аrtib 
оling. Jihоzni yoping, elеktr vilkаsini dаqiqа 
rоzеtkаgа ulаng, shundа ishlаyotgаnini 
ko’rsаtаdigаn chirоg’i (4) yonаdi. Hаrоrаtni 

o’zgаrtirаdigаn murvаtini (6) 220 tоmоngа 
o’tkаzib qo’ying.

•	 5-10 dаqiqаdаn kеyin hаrоrаtni 
o’zgаrtirаdigаn murvаtini (6)  150 tоmоngа 
o’tkаzing vа elеktr vilkаsini rоzеtkаdаn 
chiqаrib оling.

•	 Vаfli pishirgich qоliplаri (2, 3) to’liq sоvushini 
kutib turing, so’ng qоlgаn o’simlik yog’ini 
tоzаlаb оling.

Eslаtmа: Birinchi mаrtа ishlаtilgаndа jihоzning 
qizitgichlаri kuyib bir оz kuygаn hid chiqаdi – 
bundаy bo’lishi tаbiiy vа  jihоzning nоsоzligini 
bildirmаydi.

VАFLI PISHIRGICHNI ISHLАTISH
–	 Qоliplаrining (2, 3) kuydirmаydigаn 

qоplаmаsigа bir оz yog’ suring.
–	 Elеktr vilkаsini rоzеtkаgа ulаng, shundа 

ishlаyotgаnini ko’rsаtаdigаn chirоg’i (4) 
yonаdi.

–	 Hаrоrаtini o’zgаrtirаdigаn murvаtini (6) 
qоliplаri (2, 3) qiziydigаn hаrоrаtgа burаb 
qo’ying .

–	 Quyilgаn hаrоrаtgаchа qizigаnidаn kеyin 
tаyyor bo’lgаnini bildirаdigаn chirоg’i (5) 
yonаdi, shundа  vаfli pishirishni bоshlаsh 
mumkin.

–	 Dаstаgidаn (1) ushlаb  ustki qоlipini (2) 
ko’tаring.

–	 Tаyyorlаb qo’yilgаn suyuq хаmirni  pаstki 
qоlipgа (3) quying.

–	 Ustki qоlipni (2) tushiring vа хаmir bir tеkis 
yoyilishi uchun qоliplаrni (2, 3) qising.

Diqqаt!
•	 Хаmir kеrаgidаn ko’pаyib kеtsа ustki qоlip (2) 

bilаn pаstki qоlipni (3) to’liq yopib bo’lmаydi, 
shundаy bo’lgаndа оrtiqchа хаmirni оlib 
qоliplаrni (2, 3) to’liq yopish kеrаk. 

•	 Kuyib qоlmаslik uchun qоliplаri (2, 3) 
оrаsidаn chiqаdigаn bug’dаn ehtiyot bo’ling, 
qo’lingizni, оchiq а’zоlаringizni qоlip chеtigа 
yaqinlаshtirmаng.

•	 Jihоz ishlаyotgаndа ishlаyotgаnini 
bildirаdigаn chirоg’i (5) o’chib-yonib 
qоliplаrining (2, 3) bеlgilаngаn  hаrоrаti 
ushlаb turilgаnini bildirаdi..

–	 Tахminаn 2-3 dаqiqаdаn kеyin dаstаgidаn 
(1) ushlаb ustki qоlipini (2) bir оz ko’tаring 
vа vаfli pishgаnini tеkshirib ko’ring. Аgаr vаfli 
pishmаgаn  bo’lsа vаfli pishirgichni yopib 
yanа bir оz kutib turing.

–	 Хаmir tillаrаng bo’lib pishgаnidаn kеyin 
plаstik yoki yog’оch kаftgir bilаn pishgаn 
vаflini sindirmаsdаn chiqаrib оling.

DIQQАT! Vаflini pishishi bilаn оling, ishlаb 
turgаn jihоzdа ko’p qоlib kеtsа vаfli yonib kеtishi 
mumkin.
Eslаtmа:
•	 Qo’shilgаn mаsаlliqqа qаrаb vаfli pishаdigаn 

vаqt hаr хil bo’lishi mumkin.
•	 Vаflini qоlipdаn оlish uchun o’tkir yoki 

mеtаll buyumlаrni (pichоq, mеtаll kаftgir vа 
hk.) ishlаtmаslik kеrаk, qоliplаrining (2, 3) 
kuydirmаydigаn qоplаmаsi shikаstlаnishi 
mumkin.

–	 Vаfli pishirish tugаgаndаn kеyin hаrоrаtni 
o’zgаrtirаdigаn murvаtini (6) 150 tоmоngа 
o’tkаzib qo’ying, elеktr vilkаsini rоzеtkаdаn 
chiqаrib jihоzni elеktrdаn аjrаting. Jihоzni 
оchib sоvuting.

Tоzаlаsh vа ehtiyot qilish
–	 Elеktr vilkаsini rоzеtkаdаn chiqаrib vаfli pis-

hirgichni o’chiring.
–	 Jihоz to’liq sоvushini kutib turing, buning 

uchun ustki qоlipini (2) оchib qo’yish kеrаk. 
–	 Хаmir yuqini tоzаlаb оling, kuydirmаydigаn 

qоplаmаsini nаm mаtо bilаn аrting, zаrur 
bo’lsа yumshоq yuvish vоsitаsini ishlаting, 
so’ng qurigunchа аrtib оling.

–	 Jihоzni tоzаlаsh uchun qirib tоzаlаydigаn 
vоsitаlаr, mеtаll g’оvаk ishlаtmаng, jihоzning 
kuydirmаydigаn qоplаmаsi yoki sirti tirnаlishi 
mumkin.

–	 Хаmir yuqini yumshоq cho’tkа bilаn tоzаlаng.
Diqqаt! Tоk urmаsligi uchun jihоzni suvgа yoki 
bоshqа suyuqlikkа sоlmаng.

Sаqlаsh
–	 Jihоzni оldin tоzаlаb, so’ng sаqlаshgа оlib 

qo’ying.
–	 Elеktr shnurini o’rаng.
–	 Jihоzni quruq, sаlqin, bоlаlаrning qo’li 

yеtmаydigаn jоygа qo’yib sаqlаng.

To’plаmi
Vаfli pishirgich 1 – dоnа.
Qo’llаnmа – 1 dоnа.

Tехnik хususiyatlаri
Ishlаydigаn elеktr quvvаti: 220-240 V ~ 50 Hz
Eng ko’p quvvаti: 1200 W

Ishlаb chiqаruvchining оldindаn хаbаr bеrmаy 
jihоz хususiyatlаrini o’zgаrtirishgа huquqi 
bo’lаdi.

Jihоzning ishlаsh muddаti – 3 yil

Kafolat shartlari 
Ushbu jihozga kafolat berish masalasida hudu-
diy diler yoki ushbu jihoz xarid qiningan kompa-
niyaga murojaat qiling. Kassa cheki yoki xaridni 
tasdiqlaydigan boshqa bir moliyaviy hujjat kafo-
lat xizmatini berish sharti hisoblanadi.

Ushbu jihoz 89/336 YAES 
Ko’rsatmasi asosida belgilangan va 
Quvvat kuchini belgilash Qonunida 
(73/23 YAES) aytilgan YAXS tala-
blariga muvofiq keladi.

Ўзбек 
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ВАФЕЛЬНІЦА

Апісанне
1.	 Ручка верхняй формы 
2.	 Верхняя форма
3.	 Ніжняя форма
4.	 Індыкатар уключэння ў сетку
5.	 Індыкатар гатоўнасці
6.	 Ручка рэгулятара тэмпературы (150, 165, 

180, 200, 220)

Увага!
Для дадатковай абароны ў сетку сілкавання 
мэтазгодна ўсталяваць прыладу ахоўнага 
адключэння (ПАА) з намінальным токам 
спрацоўвання, які не перавышае 30 мА, для 
ўсталёўкі ПАА звярніцеся да адмыслоўца.

НЕАБХОДНЫЯ МЕРЫ БЯСПЕКІ
Перад выкарыстаннем вафельніцы ўважліва 
прачытайце кіраўніцтва па эксплуатацыі і 
захоўвайце яго на працягу ўсяго тэрміна 
эксплуатацыі. Выкарыстоўвайце прыладу толькі 
па яе прамым прызначэнні, як выкладзена 
ў дадзенай інструкцыі. Няправільны зварот 
з прыладай можа прывесці да яе паломкі, 
прычыніць шкоду карыстачу ці яго маёмасці.
•	 Перад уключэннем у сетку пераканайцеся, 

што працоўная напруга прыбора адпавядае 
напрузе ў электрычнай сеткі.

•	 Сеткавы шнур забяспечаны «еўравілкай»; 
уключайце яе ў электрычную разетку, якая 
мае надзейны кантакт зазямлення.

•	 Каб пазбегнуць рызыкі ўзнікнення пажару 
не выкарыстоўвайце перахаднікі пры 
падлучэнні прылады да электрычнай 
разеткі. 

•	 Не выкарыстоўвайце прылада па-за 
памяшканнямі.

•	 Ніколі не пакідайце прыладу, якая працуе 
без нагляду.

•	 Размясціце прыладу на роўнай устойлівай 
цеплаўстойлівай паверхні так, каб доступ да 
электрычнай разеткі быў вольным.

•	 Выкарыстоўвайце прыладу ў месцах з 
добрай вентыляцыяй. Каб пазбегнуць 
ўзгаранне ні ў якім разе не змяшчайце 
прыладу побач з фіранкамі ці запавесамі і 
не накрывайце яе падчас працы.

•	 Будзьце асцярожныя: падчас працы 
корпус прылады моцна награваецца, не 
дакранайцеся да гарачых паверхняў.

•	 Сцеражыцеся выйсця пары з зазораў паміж 
працоўнымі формамі, будзьце асцярожныя, 
не падносьце рукі і не размяшчайце 
іншыя адкрытыя часткі цела блізка да 
краёў працоўных формаў, каб пазбегнуць 
атрыманне апёкаў.

•	 УаВАГА! Вымайце вафлі адразу пасля 
прыгатавання, пры працяглым знаходжанні 
вафель ва ўключаным прыборы можа 
адбыцца іх узгаранне.

•	 Ніколі не даставайце прадукты з вафельніцы 
вострымі прадметамі, яны могуць 
пашкодзіць антыпрыгарнае пакрыццё 
працоўных формаў.

•	 Не перасоўвайце прыладу, пакуль яна 
цалкам не астыне.

•	 Заўсёды адключайце прыладу ад 
электрасеткі перад чысткай, а таксама ў тым 
выпадку, калі вы ёй не карыстаецеся.

•	 Не дапушчайце звісання сеткавага шнура 
са стала, а таксама яго кантакту з гарачымі 
паверхнямі ці вострымі беражкамі кухоннай 
мэблі.

•	 Пры адключэнні вілкі сеткавага шнура з 
электрычнай разеткі не цягніце за шнур, а 
трымайцеся за вілку рукой.

•	 Не бярыцеся за вілку сеткавага шнура 
мокрымі рукамі.

•	 Не карыстайцеся прыладай у непасрэднай 
блізкасці ад кухоннай ракавіны і не 
падвяргайце яе ўздзеянню вільгаці.

•	 У пазбяганне ўдару электрычным токам не 
апускайце сеткавы шнур, сеткавую вілку ці 
сам прыбор у ваду ці любыя іншыя вадкасці. 
Калі гэта адбылося, НЕ ДАТЫКАЙЦЕСЯ да 
прыбора, неадкладна адключыце яго ад 
электрасеткі і толькі пасля гэтага можна 
дастаць прыбор з вады. Звярніцеся ў 
аўтарызаваны (упаўнаважаны) сэрвісны 
цэнтр для агляду ці рамонту прыбора.

•	 Перыядычна правярайце цэласнасць 
сеткавага шнура і вілкі.

•	 Не дазваляйце дзецям выкарыстоўваць 
прыбор у якасці цацкі. 

•	 Дадзенае прыстасаванне не прызначана 
для выкарыстання дзецьмі і асобамі з 
абмежаванымі магчымасцямі, калі толькі 
асобай, якая адказвае за іх бяспеку, ім 
не дадзены адпаведныя і зразумелыя 
ім інструкцыі аб бяспечным карыстанні 
прыладай і тых небяспеках, якія могуць 
узнікаць пры яе няправільным выкарыстанні.

•	 З меркаванняў бяспекі дзяцей не 
пакідайце поліэтыленавыя пакеты, якія 
выкарыстоўваюцца ў якасці пакавання, без 
нагляду. 

Увага! Не дазваляйце дзецям гуляць з 
поліэтыленавымі пакетамі ці пакавальнай 
плёнкай. Небяспека ўдушша!
•	 Забараняецца выкарыстоўваць прыладу 

пры пашкоджанні сеткавай вілкі ці шнура, 
калі яна працуе з перабоямі, а таксама пасля 
яе падзення. Не спрабуйце самастойна 
рамантаваць прыладу. Па ўсіх пытаннях 
рамонту звяртайцеся ў аўтарызаваны 
(упаўнаважаны) сэрвісны цэнтр.

ПРЫЛАДА ПРЫЗНАЧАНА ТОЛЬКІ ДЛЯ 
ПОБЫТАВАГА ВЫКАРЫСТАННЯ

ПЕРАД ПЕРШЫМ ВЫКАРЫСТАННЕМ
Нататка: Пасля транспартавання ці захоўвання 
прылады пры паніжанай тэмпературы 
неабходна вытрымаць яго пры пакаёвай 
тэмпературы не меней дзвюх гадзін.
•	 Перад уключэннем пераканайцеся, што 

напруга электрычнай сеткі адпавядае 
напрузе, паказанай на корпусе прылады.

•	 Пратрыце антыпрыгарнае пакрыццё 
працоўных формаў вільготнай тканінай ці 
губкай, пасля чаго пратрыце яе насуха.

•	 Перад выкарыстаннем прылады ў першы 
раз нанясіце невялікую колькасць алею 
на антыпрыгарнае пакрыццё працоўных 
формаў (2, 3), і размяркуйце яго па ўсёй  
паверхні, лішкі алею выдаліце папяровай 

сурвэткай. Зачыніце прыладу, устаўце вілку 
сеткавага шнура ў электрычную разетку, 
пры гэтым загарыцца індыкатар (4). 
Усталюйце ручку рэгулятара тэмпературы 
(6) у становішча 220.

•	 Праз 5-10 хвілін ўсталюйце ручку рэгулятара 
тэмпературы (6) у становішча 150 і выміце 
вілку сеткавага шнура з разеткі.

•	 Дачакайцеся поўнага астывання працоўных 
формаў (2, 3) і лішкі алею выдаліце.

Нататка: Пры першым выкарыстанні прылады 
награвальныя элементы абгараюць, пры гэтым 
можа з’явіцца спецыфічны пах - гэта звычайная 
з’ява і дэфектам не з’яўляецца.

ЭКСПЛУАТАЦЫЯ  ВАФЕЛЬНIЦЫ
–	 Злёгку вышмаруйце алеем антыпрыгарнае 

пакрыццё працоўных формаў  (2, 3).
–	 Устаўце вілку сеткавага шнура ў 

электрычную разетку, пры гэтым загарыцца 
індыкатар (4).

–	 Ручкой рэгулятара тэмпературы (6) 
ўсталюйце неабходную тэмпературу нагрэву 
працоўных формаў (2, 3).

–	 Пры дасягненні зададзенай тэмпературы 
загарыцца індыкатар (5), зараз можна 
прыступаць да выпечкі вафляў.

–	 Прыпадыміце верхнюю форму (2), узяўшыся 
за ручку (1). 

–	 Асцярожна наліце патрабаваную колькасць 
загадзя прыгатаванага вадкага цеста ў 
ніжнюю форму (3).

–	 Апусціце верхнюю форму (2) і сцісніце 
формы (2, 3) для раўнамернага 
размеркавання цеста.

Увага!
•	 Пры перавышэнні неабходнай колькасці 

цеста будзе немагчыма цалкам стуліць 
верхнюю (2) і ніжнюю (3) формы, у гэтым 
выпадку неабходна выдаліць лішкі цеста і 
цалкам стуліць формы (2, 3).

•	 Каб пазбегнуць атрымання апёкаў 
сцеражыцеся выйсця пары з зазораў паміж 
працуючымі формамі (2, 3), не падносіце 
рукі і не размяшчайце іншыя адкрытыя часткі 
цела блізка да краёў працуючых формаў .

•	 Падчас працы індыкатар (5) будзе 
перыядычна загарацца і згасаць, 
сігналізуючы пра тое, што падтрымліваецца 
зададзеная тэмпература працоўных формаў 
(2, 3).

–	 Прыкладна праз 2-3 хвіліны праверце 
гатоўнасць вафель, прыпадняўшы верхнюю 
форму (2), трымаючыся за ручку (1). Калі 
вафлі не гатовыя, зачыніце вафельницу і 
пачакайце некаторы час. 

–	 Пасля таго, як цеста набудзе залацісты 
колер, акуратна дастаньце гатовыя вафлі, 
выкарыстоўваючы пластыкавую або 
драўляную лапатачку.

УВАГА! Вымайце вафлі адразу пасля 
прыгатавання, пры працяглым знаходжанні 
вафель ва ўключаным прыборы можа адбыцца 
іх узгаранне.
Нататка:
•	 Час падрыхтоўкі вафляў можа мяняцца 

ў залежнасці ад выкарыстоўваных 
інгрэдыентаў. 

•	 Для таго, каб выняць вафлі з формы, 
нельга выкарыстоўваць вострыя ці 
металічныя прадметы (нажы, металічныя 
лапаткі і да т.п.), бо гэта можа прывесці 
да пашкоджання антыпрыгарнага 
пакрыцця формаў (2, 3).

–	 Завяршыўшы выпечку вафель, ўсталюйце 
ручку рэгулятара тэмпературы (6) у 
становішча 150 і адключыце прыладу ад 
электрычнай сеткі, выняўшы вілку сеткавага 
шнура з электрычнай разеткі. Пакіньце 
вафельніцу адкрытай, і дайце ёй астыць.

ЧЫСТКА І ДОГЛЯД
–	 Адключыце вафельніцу, выняўшы вілку 

сеткавага шнура з разеткі.
–	 Дайце прыладзе цалкам астыць, для гэтага 

рэкамендуецца падняць верхнюю форму 
(2).

–	 Выдаліце рэшткі цеста, пратрыце 
антыпрыгарную паверхню вільготнай 
т к а н і н а й ,  п р ы  н е а б х о д н а с ц і 
выкарыстоўваючы мяккі мыйны сродак, а 
затым вытрыце насуха.

–	 Не выкарыстоўвайце абразіўныя рэчывы для 
чысткі ці металічныя вяхоткі, бо імі можна 
пашкодзіць антыпрыгарную паверхню ці 
вонкавы выгляд прылады.

–	 Д л я  в ы д а л е н н я  р э ш та к  ц е ста 
выкарыстоўвайце мяккую шчотку.

Увага! Каб пазбегнуць ўдару электрычным 
токам не апускайце прыладу ў ваду ці іншыя 
вадкасці.

ЗАХОЎВАННЕ
–	 Перад тым, як прыбраць прыладу на 

захоўванне, пачысціце яе.
–	 Зматайце шнур сілкавання.
–	 Захоўвайце прыладу ў сухім прахалодным 

месцы, недаступным для дзяцей.

КАМПЛЕКТАЦЫЯ
Вафельніца - 1 шт.
Інструкцыя - 1 шт.

ТЭХНІЧНЫЯ ХАРАКТАРЫСТЫКІ
Электрасілкаванне: 220-240 В, ~ 50 Гц
Максімальная магутнасць: 1200 Вт

Вытворца пакідае за сабой права змяняць 
характарыстыкі прыбора без папярэдняга 
апавяшчэння.

Тэрмін службы прыбора - 3 гады.

Гарантыя
Падрабязнае апісанне ўмоў гарантыйнага 
абслугоўвання могут быць атрыманы ў таго 
дылера, у якога была набыта тэхніка. Пры звароце 
за гарантыйным абслугоўваннем   абавязкова 
павінна быць прад’яўлена купчая альбо квітанцыя 
аб аплаце.

Дадзены выраб адпавядае 
патрабаванням ЕМС, якiя 
выказаны ў дырэктыве ЕС 89/336/
ЕЕС, i палажэнням закона аб 
прытрымлiваннi напружання 
(73/23 EC)

Беларускi 
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ВАФЕЛЬНИЦЯ

Опис
1.	 Ручка верхньої форми 
2.	 Верхня форма
3.	 Нижня форма
4.	 Індикатор включення в мережу
5.	 Індикатор готовності
6.	 Ручка регулятора температури (150, 165, 

180, 200, 220)

Увага!
Для додаткового захисту доцільно в ланцюзі 
живлення встановити пристрій захисного від-
ключення (ПЗВ) з номінальним струмом спра-
цьовування, що не перевищує 30 мА, для уста-
новки ПЗВ зверніться до фахівця.

НЕОБХІДНІ ЗАХОДИ БЕЗПЕКИ
Перед використанням вафельниці уважно про-
читайте інструкцію по експлуатації та збері-
гайте її протягом усього терміну експлуатації. 
Використовуйте прилад лише по його прямо-
му призначенню, як викладено в даній інструк-
ції. Неправильне поводження з приладом може 
привести до його поломки, спричинення шкоди 
користувачеві або його майну.
•	 Перед включенням у мережу переконай-

тесь, що робоча напруга пристрою відпові-
дає напрузі електричній мережі.

•	 Мережевий шнур забезпечений «євро вил-
кою»; включайте її в розетку, що має надій-
ний контакт заземлення.

•	 Щоб уникнути риску виникнення пожежі не 
використовуйте перехідники при підключен-
ні приладу до електричної розетки. 

•	 Не використовуйте прилад поза приміщен-
нями.

•	 Ніколи не залишайте працюючий прилад без 
нагляду.

•	 Розміщуйте пристрій на рівній стійкій 
теплостійкій поверхні так, щоб доступ до 
електричної розетки був вільним.

•	 Використовуйте прилад в місцях з хорошою 
вентиляцією. Щоб уникнути загоряння в 
жодному разі не розміщуйте пристрій поряд 
з фіранками або шторами і не накривайте 
його під час роботи.

•	 Будьте обережні: під час роботи корпус при-
ладу сильно нагрівається, не торкайтеся 
гарячих поверхонь.

•	 Остерігайтеся виходу пару із зазорів між 
робочими формами, дотримуйтеся обереж-
ності, щоб уникнути опіків, не підносите руки 
і не розташовуйте інші відкриті ділянки тіла 
близько до країв робочих форм.

•	 УВАГА! Виймайте вафлі відразу після приго-
тування, при тривалому знаходженні вафель 
у включеному приладі може статися їх спа-
лах.

•	 Ніколи не витягуйте продукти з вафельниці 
гострими предметами, вони можуть пошко-
дити антипригарне покриття робочих форм.

•	 Не переміщайте прилад, поки він повністю 
не остигнув.

•	 Завжди відключайте прилад від електроме-
режі перед чищенням, а також якщо Ви їм не 
користуєтеся.

•	 Не допускайте звисання мережевого шну-
ра зі столу, а також його контакту з гарячими 
поверхнями, або гострими кромками кухон-
них меблів.

•	 При відключенні вилки мережевого шнура 
з електричної розетки не тягніть за шнур, а 
тримайтеся за вилку рукою.

•	 Не беріться за вилку мережевого шнура 
мокрими руками.

•	 Не користуйтесь приладом в безпосередній 
близькості від кухонної раковини, не підда-
вайте його впливу вологи.

•	 Щоб уникнути удару електричним стру-
мом не занурюйте мережевий шнур, мере-
жеву вилку або сам прилад у воду або 
будь-які інші рідини. Якщо це сталося, НЕ 
ТОРКАЙТЕСЯ приладу, негайно відключите 
його від електромережі і лише після цього 
можна витягнути прилад з води. Зверніться 
до авторизованого сервісного центру для 
перевірки або ремонту приладу.

•	 Періодично перевіряйте цілісність мереже-
вого шнура і вилки.

•	 Не дозволяйте дітям використовувати 
вафельницю в якості іграшки. 

•	 Цей прилад не призначений для використан-
ня дітьми та людьми з обмеженими можли-
востями, якщо тільки особою, яка відповідає 
за їх безпеку, їм не дано відповідні і зрозу-
мілі інструкції про безпечне користування 
приладом і тієї небезпеки, яка може вини-
кати при його неправильному використанні.

•	 В цілях безпеки дітей не залишайте поліети-
ленові пакети, що використовуються як упа-
ковка, без нагляду. 

Увага! Не дозволяйте дітям грати з поліети-
леновими пакетами або пакувальною плівкою. 
Загроза ядухи!
•	 Забороняється використовувати пристрій 

при пошкодженні мережевої вилки або шну-
ра, якщо воно працює з перебіями, а також 
після його падіння. Не намагайтеся само-
стійно ремонтувати пристрій. З усіх питань 
ремонту звертайтеся до авторизованого 
(уповноваженого) сервісного центру.

ПРИСТРІЙ ПРИЗНАЧЕНИЙ ЛИШЕ ДЛЯ 
ПОБУТОВОГО ВИКОРИСТАННЯ

ПЕРЕД ПЕРШИМ ВИКОРИСТАННЯМ
Примітка: Після транспортування або зберіган-
ня пристрою при зниженій температурі необхід-
но витримати його при кімнатній температурі не 
менше двох годин.
•	 Перед включенням переконайтеся, що 

напруга електричної мережі відповідає 
напрузі, вказаній на корпусі пристрою.

•	 Протріть антипригарне покриття робочих 
форм вологою тканиною або губкою, після 
чого витріть його досуха.

•	 Перед використанням приладу вперше 
нанесіть невелику кількість рослинної олії на 
антипригарне покриття робочих форм (2, 3), 

розподілите його по всій поверхні, надлишки 
видалите паперовою серветкою. Закрийте 
прилад, вставте вилку мережевого шнура в 
електричну розетку, при цьому загориться 
індикатор (4). Встановите ручку регулятора 
температури (6) в положення 220.

•	 Через 5-10 хвилин встановите ручку регу-
лятора температури (6) в положення   150 і 
вийняти вилку мережевого шнура з елек-
тричної розетки.

•	 Діждіться повного охолодження робочих 
форм (2, 3) і видалите залишки рослинної 
олії.

Примітка: При першому включенні пристрою 
нагрівальні елементи обгорають, при цьому 
може з’явитися специфічний запах - це нор-
мальне явище і дефектом не є.

ЕКСПЛУАТАЦІЯ ВАФЕЛЬНИЦІ
–	 Злегка змастіть рослинною олією антипри-

гарне покриття робочих форм (2, 3).
–	 Вставте вилку мережевого шнура в елек-

тричну розетку, при цьому загориться інди-
катор включення в мережу (4).

–	 За допомогою ручки регулятора темпера-
тури (6) встановите необхідну температуру 
нагріву робочих форм (2, 3).

–	 Досягши заданої температури спалахне 
індикатор готовності (5), тепер можна при-
ступати до випічки вафель.

–	 Підніміть верхню форму   (2), взявшись за 
ручку (1). 

–	 Обережно налийте необхідну кількість 
заздалегідь приготованого рідкого тесту   у 
нижню форму (3).

–	 Опустите верхню форму (2) і стисніть фор-
ми (2, 3) для рівномірного розподілу тесту .

Увага!
•	 При перевищенні необхідної кількості тес-

ту буде неможливо повністю стулити верх-
ню (2) і нижню (3) форми, в цьому випад-
ку необхідно видалити надлишки тесту і 
повністю стулити форми (2, 3).

•	 Щоб уникнути отримання опіків остерігай-
теся виходу пару із зазорів між робочими 
формами (2,3), не підносите руки і не роз-
ташовуйте інші відкриті ділянки тіла близько 
до країв робочих форм.

•	 Під час роботи індикатор (5) періодично спа-
лахуватиме і гаснутиме, сигналізуючи про 
те, що підтримується задана температура 
робочих форм (2, 3).

–	 Приблизно через 2-3 хвилини перевірте 
готовність вафель, підвівши верхню форму 
(2), тримаючись за ручку (1). Якщо вафлі 
не готові, закрийте вафельницю і почекай-
те деякий час. 

–	 Після того, як тісто придбає золотис-
тий колір, акуратно витягніть готові вафлі,  
використовуючи пластикову або дерев’яну 
лопатку.

УВАГА! Виймайте вафлі відразу після приго-
тування, при тривалому знаходженні вафель 
у включеному приладі може статися їх спалах.
Примітка:
•	 Час приготування вафель може мінятися 

залежно від використовуваних інгредієнтів. 
•	 Не використовуйте гострі або металеві 

предмети (ножі, металеві лопатки тощо), 
щоб вийняти вафлі з форми, оскільки це 
може привести до пошкодження антипри-
гарного покриття форм (2, 3).

–	 Завершивши випічку вафель, встановите 
ручку регулятора температури (6) в поло-
ження  150 і вийняти вилку мережевого шну-
ра з електричної розетки. Залиште прилад 
відкритим, і дайте йому остигнути.

ЧИЩЕННЯ ТА ДОГЛЯД
–	 Відключите вафельницю, вийнявши вилку 

мережевого шнура з розетки.
–	 Дайте приладу повністю остигнути, для цьо-

го рекомендується підняти верхню форму 
(2).

–	 Видалите залишки тесту, протріть анти-
пригарну поверхню вологою тканиною, при 
необхідності використовуючи м’який мию-
чий засіб, а потім витріть досуха.

–	 Не використовуйте для чищення абразив-
ні речовини або металеві мочалки, оскільки 
вони можуть пошкодити антипригарну або 
зовнішню поверхні приладу.

–	 Для видалення залишків тесту використо-
вуйте м’яку щітку.

Увага! Щоб уникнути удару електричним 
струмом, не занурюйте пристрій у воду або 
інші рідини.

ЗБЕРІГАННЯ
–	 Перш ніж прибрати прилад на зберігання, 

виконайте чищення пристрою.
–	 Змотайте шнур живлення.
–	 Зберігаєте пристрій в сухому прохолодному 

місці, недоступному для дітей.

КОМПЛЕКТАЦІЯ
Вафельниця – 1 шт.
Інструкція – 1 шт.

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Електроживлення: 220-240 В ~ 50 Гц
Максимальна потужність: 1200 Вт

Виробник залишає за собою право змінюва-
ти характеристики приладу без попереднього 
повідомлення.

Термін служби приладу - 3 роки
Гарантія
Докладні умови гарантії можна отрима-
ти в дилера, що продав дану апаратуру. При 
пред’явленні будь-якої претензії протягом тер-
міну дії даної гарантії варто пред’явити чек або 
квитанцію про покупку.

Даний виріб відповідає вимогам 
до електромагнітної сумісності, 
що пред’являються директивою 
89/336/ЄЕС Ради Європи й розпо-
рядженням 73/23 ЄЕС по низько-
вольтних апаратурах.

Українська 
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VAFLOVAČ

Popis
1.	 Rukojeť horní desky 
2.	 Horní deska
3.	 Dolní deska
4.	 Indikátor zapojení do sítě
5.	 Indikátor připravenosti
6.	 Regulátor teploty 1-2-3-4-5

Upozornění!
Pro vyšší bezpečnost se doporučuje instalová-
ní do elektrického obvodu proudového chráni-
če (RCD) s  jmenovitým reziduálním proudem 
nepřevyšujícím 30 mA, pro instalaci RCD se 
obraťte na odborníka.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Před použitím vaflovače si pozorně přečtěte 
tuto příručku a  uschovejte ji po celou dobu 
životnosti přístroje. Spotřebič používejte pouze 
pro účely, k nímž je určen, jak je popsáno v této 
příručce. Nesprávné zacházení s přístrojem by 
mohlo vést k  jeho poškození, újmě na zdraví 
uživatele nebo škodě na jeho majetku.
•	 Před zapojením do sítě se přesvědčte, že 

provozní napětí přístroje odpovídá napětí 
v elektrické síti.

•	 Síťový kabel je vybaven vidlicí s  uzemně-
ním, zapojujte ji do řádně uzemněné zásuv-
ky.

•	 Aby nedošlo k požáru nepoužívejte adap-
téry při zapojení přístroje do elektrické sítě. 

•	 Nepoužívejte přístroj vně budovy.
•	 Nikdy nenechávejte zapnutý přístroj bez 

dozoru.
•	 Přístroj umísťujte na rovném stabilním tep-

lovzdorném povrchu tak, abyste měli snad-
ný přístup k síťové zásuvce.

•	 Používejte přístroj v místech s dobrým vět-
ráním. Aby nedošlo k požáru v žádném pří-
padě nepoužívejte přístroj v blízkosti záclon 
a závěsů, nezakrývejte ho během použí-
vaní.

•	 Buďte opatrní: při provozu kryt přístroje se 
silně zahřívá, nedotýkejte se horkých povr-
chů.

•	 Dávejte pozor na páru unikající z  mezer 
mezi pečicími deskami, buďte opatrní, 
nedávejte ruce ani jiné nechráněné části 
těla do blízkosti okrajů pečicích desek aby 
jste se vyvarovali opaření.

•	 UPOZORNĚNÍ! Vyndávejte vafle hned po 
ukončení pečení, pokud necháte vafle 
v  zapnutém přístroji na delší dobu, může 
dojít k jejích vzplanutí.

•	 Nikdy nevyndávejte potraviny z  vaflovače 
ostrými předměty, mohly by poškodit nepři-
lnavý povrch pečicích desek.

•	 Nepřenášejte přístroj dokud úplně nevy-
chládne.

•	 Vždy odpojujte přístroj od elektrické sítě 
před čištěním a pokud ho nepoužíváte.

•	 Síťový kabel nenechávejte viset volně z pra-
covní plochy, zamezte jeho styku s ostrými 
hranami kuchyňského nábytku či horkými 
předměty.

•	 Při odpojování vidlice síťového kabelu ze 
zásuvky nikdy netahejte za kabel ale vždy 
jenom za vidlici.

•	 Nedotýkejte se vidlice síťového kabelu  
mokrýma rukama.

•	 Nepoužívejte přístroje v  blízkosti kuchyň-
ského dřezu, nevystavujte ho působení vlh-
kosti.

•	 Aby nedošlo k úrazu elektrickým proudem 
nikdy neponořujte síťový kabel, vidlici ani 
samotný přístroj do vody nebo jiné tekuti-
ny. Pokud by se tak stalo, NEDOTÝKEJTE 
SE přístroje, okamžitě ho odpojte od elek-
trické sítě a teprve pak můžete přístroj vyn-
dat z vody. Pro kontrolu a eventuální opravu 
přístroje se obraťte na autorizované servis-
ní středisko.

•	 Pravidelně kontrolujte síťový kabel a vidlici, 
zda nejsou poškozeny.

•	 Nedovolujte dětem aby si s vaflovačem hrá-
ly. 

•	 Tento spotřebič není určen pro používání 
dětmi nebo osobami se sníženými schop-
nostmi, pokud osoba odpovědná za jejích 
bezpečnost jim nedá odpovídající a srozu-
mitelné pokyny k bezpečnému použití pří-
stroje a nepoučí je o nebezpečí vyplývajícím 
z jeho nesprávného použití.

•	 Kvůli bezpečnosti dětí nenechávejte bez 
dozoru igelitové sáčky, použité při balení. 

Upozornění! Nedovolujte dětem aby si hrá-
ly s igelitovými sáčky a balicí folií. Nebezpečí 
zadušení!
•	 Nikdy nepoužívejte přístroj pokud má 

poškozený síťový kabel nebo síťovou vidli-
ci, nefunguje správně a také po jeho spad-
nutí. Nikdy se nepokoušejte přístroj samo-
statně opravit. Pro opravu se obraťte na 
autorizované servisní středisko

SPOTŘEBIČ JE URČEN POUZE PRO POUŽITÍ 
V DOMÁCNOSTI

PŘED PRVNÍM POUŽITÍM 
Poznámka: Pokud byl přístroj přepravován 
nebo skladován při nízké teplotě, je třeba 
nechat ho při pokojové teplotě na dobu nej-
méně dvou hodin.
•	 Před zapnutím přístroje se přesvědčte že 

napětí v  eklektické síti ve vašem domě 
odpovídá provoznímu napětí, uvedenému 
na štítku přístroje.

•	 Vytřete nepřilnavý povrch vlhkým hadříkem 
nebo houbou, pak utřete do sucha.

•	 Před prvním použitím přístroje naneste 
malé množství rostlinného oleje na nepřil-
navý povrch pečicích desek (2,3), rozmaž-
te ho po celé ploše, zbytky odstraňte papí-

rovým ubrouskem. Zavřete přístroj, zapojte 
vidlici síťového kabelu do zásuvky, při čemž 
se rozsvítí indikátor (4). Dejte regulátor tep-
loty (6) do polohy 5.

•	 Po 5-10 minutách převeďte regulátor teplo-
ty (6) do polohy 1 a vyndejte vidlici síťového 
kabelu z elektrické zásuvky.

•	 Nechte pečicí desky (2,3) úplně vychlad-
nout a odstraňte zbytky rostlinného oleje.

Poznámka: Při prvním uvedení do provozu 
dojde k vypálení topných těles, proto je možný 
únik menšího množství kouře a pachu. Tento 
jev je zcela běžný a není na závadu.

POUŽITÍ VAFLOVAČE
–	 Lehce namažte rostlinným olejem nepřilna-

vý povrch pečicích desek(2, 3).
–	 Zapojte vidlici elektrického kabelu do 

zásuvky, při čemž se rozsvítí indikátor (4).
–	 Pomocí regulátora teploty (6) nastav-

te požadovanou teplotu zahřátí  pečicích 
desek  (2, 3).

–	 Při dosažení nastavené teploty se rozsví-
tí indikátor připravenosti (5), pak můžete 
začít s pečením vaflí.

–	 Uchopte rukojeť (1) a zvedněte horní des-
ku (2).  

–	 Opatrně nalijte potřebné množství předem 
připraveného tekutého těsta  do dolní peči-
cí desky  (3).

–	 Sklopte horní desku (2) a sevřete desky (2, 
3), aby se těsto rozteklo rovnoměrně.

Upozornění!
•	 Při převýšení potřebného množství těsta 

nebude možné horní (2) a dolní (3) des-
ky úplně sevřít, v  tomto případě je třeba 
odstranit přebytky těsta a desky (2, 3) úpl-
ně sevřít.

•	 Aby jste se vyhnuli opaření dávejte pozor na 
páru unikající z  mezer mezi pečicími des-
kami (2, 3), nedávejte ruce ani jiné nechrá-
něné části těla do blízkosti okrajů pečicích 
desek.

•	 Během provozu indikátor (5) bude pravidel-
ně zhasínat a rozsvěcovat se, což zname-
ná, že se udržuje nastavená teplota peči-
cích desek (2, 3).

–	 Přibližně po 2-3 minutách zkontrolujte zda 
jsou vafle upečené, k čemuž zvedněte hor-
ní desku (2) za rukojeť (1).  Pokud vafle 
nejsou upečené, zavřete vaflovač a vyčkejte 
ještě nějaký čas. 

–	 Až se těsto upeče dozlatova, opatrně vyn-
dejte hotové vafle pomocí umělohmotné 
nebo dřevěné obracečky.

UPOZORNĚNÍ! Vyndávejte vafle hned 
po ukončení pečení, pokud necháte vafle 
v zapnutém přístroji na delší dobu, může dojít 
k jejích vzplanutí.
Poznámka:
•	 Doba pečení vaflí se může měnit v závislosti 

na použitých ingrediencích. 
•	 Pro vyndávání vaflí z vaflovače nikdy nepo-

užívejte ostré nebo kovové předměty 
(nože, kovové obracečky atp.), neboť tím 
můžete poškodit nepřilnavý povrch peči-
cích desek (2, 3).

–	 Po ukončení pečení vaflí převeďte regulá-
tor teploty (6) do polohy 1 a odpojte přístroj 
od elektrické sítě vytažením vidlici síťového 
kabelu z elektrické zásuvky. Nechte přístroj 
otevřený aby vychládl.  

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
–	 Vypněte přístroj vytáhnutím vidlice síťového 

kabelu z elektrické zásuvky.
–	 Nechte přístroj vychládnout, k  čemuž se 

doporučuje zvednout horní desku (2).
–	 Odstraňte zbytky těsta, vytřete nepřilna-

vý povrch vlhkým hadříkem, podle potřeby 
použijte jemný mycí prostředek, pak utře-
te do sucha.

–	 K  čištění přístroje nepoužívejte abraziv-
ní mycí prostředky ani ocelové drátěnky, 
neboť tím by se mohl poškodit vnitřní nepři-
lnavý povrch nebo zevnějšek přístroje.

–	 Pro odstraňování zbytků těsta použijte měk-
ký kartáč. 

Upozornění! Aby nedošlo k úrazu elektrickým 
proudem, nikdy neponořujte přístroj do vody 
nebo jiné tekutiny.

SKLADOVÁNÍ
–	 Před tím než uložíte přístroj na delší dobu, 

proveďte jeho čištění.
–	 Smotejte síťový kabel.
–	 Skladujte přístroj v suchém chladném místě 

mimo dosah dětí.

OBSAH BALENÍ
Vaflovač – 1 kus
Příručka – 1 kus

TECHNICKÉ CHARAKTERISTIKY
Napájení: 220-240 V ~ 50 Hz
Maximální příkon: 1200 W

Výrobce si vyhrazuje právo měnit 
charakteristiky přístroje bez předchozího 
oznámení

Životnost přístroje - 3 roky

Záruka
Podrobné záruční podmínky poskytne pro-
dejce přístroje. Při uplatňování nároků během 
záruční lhůty je třeba předložit doklad o zakou-
pení výrobku.

Tento výrobek odpovídá požadav-
kům na elektromagnetickou kom-
patibilitu, stanoveným direktivou 
89/336/EEC a předpisem 73/23/
EEC Evropské komise o nízkona-
pěťových přístrojích.

Český 
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gb
A production date of the item is indicated in the serial number on the technical data plate. A serial num-
ber is an eleven-unit number, with the first four figures indicating the production date. For example, 
serial number 0606ххххххх means that the item was manufactured in June (the sixth month) 2006.

de
Das Produktionsdatum ist in der Seriennummer auf dem Schild mit technischen Eigenschaften dar-
gestellt. Die Seriennummer stellt eine elfstellige Zahl dar, die ersten vier Zahlen bedeuten dabei das 
Produktionsdatum. Zum Beispiel bedeutet die Seriennummer  0606xxxxxxx, dass die Ware im Juni (der 
sechste Monat) 2006 hergestellt wurde. 

rus
Дата производства изделия указана в серийном номере на табличке с техническими данными. 
Серийный номер представляет собой одиннадцатизначное число, первые четыре цифры 
которого обозначают дату производства. Например, серийный номер 0606ххххххх означает, что 
изделие было произведено в июне (шестой месяц) 2006 года.

kz
Бұйымның шығарылған мерзімі техникалық  деректері бар кестедегі сериялық нөмірде көрсетілген. 
Сериялық нөмір он бір саннан тұрады, оның бірінші төрт саны шығару мерзімін білдіреді. Мысалы, 
сериялық нөмір 0606ххххххх болса, бұл бұйым 2006 жылдың маусым айында (алтыншы ай) 
жасалғанын білдіреді.  

ro/md
Data fabricării este indicată în numărul de serie pe tabelul cu datele tehnice. Numărul de serie repre-
zintă un număr din unsprezece cifre, primele patru cifre indicînd data fabricării. De exemplu, dacă nu-
mărul de serie este 0606xxxxxxx, înseamnă că produsul dat a fost fabricat în iunie (luna a asea) 2006.

cz
Datum výroby spotřebiče je uveden v sériovém čísle na výrobním štítku s technickými údaji. Sériové 
číslo je jedenáctimístní číslo, z nichž první čtyři číslice znamenají datum výroby. Například sériové číslo 
0606xxxxxxx znamená, že spotřebič byl vyroben v červnu (šestý měsíc) roku 2006.

ua
Дата виробництва виробу вказана в серійному номері на табличці з технічними даними. Серій-
ний номер представляє собою одинадцятизначне число, перші чотири цифри якого означають 
дату виробництва. Наприклад, серійний номер 0606ххххххх означає, що виріб був виготовлений 
в червні (шостий місяць) 2006 року.

bel
Дата вытворчасці вырабу   паказана ў серыйным нумары на таблічке з тэхнічнымі дадзенымі. 
Серыйны нумар прадстаўляе сабою адзінаццатае чысло, першыя чатыры лічбы якога 
абазначаюць дату вытворчасці. Напрыклад, серыйны нумар 0606ххххххх азначае, што выраб быў 
зроблен ў чэрвені (шосты месяц) 2006 года.

uz
Mаhsulоt ishlаb chiqаrilgаn muddаt tехnik хususiyatlаri yozilgаn yorliqdаgi sеriya rаqаmidа ko’rsаtilgаn. 
Sеriya rаqаmi o’n bittа rаqаmdаn ibоrаt bo’lаdi, birinchi to’rttа sоn ishlаb chiqаrilgаn sаnаni bildirаdi. 
Misоl uchun, sеriya rаqаmi 0606ххххххх bo’lsа, mаhsulоt iyun (оltinchi оy) 2006 yili ishlаb chiqаrilgаn 
bo’lаdi.
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